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Lech Lecha

ם לֶ�־לְ֛� אמֶר יְהֹוָה֙ אֶל־אַבְרָ֔ וַיֹּ֤

י� ית אָבִ֑ מֵאַרְצְ֥� וּמִמּֽוֹלַדְתְּ֖� וּמִבֵּ֣

ךָּ׃ ר אַרְאֶֽ רֶץ אֲשֶׁ֥ אֶל־הָאָ֖

said to Abram, “Go forth from יהוה

your native land and from your

father’s house to the land that I will

show you.

1

ה רֶכְ֔� וַאֲגַדְּלָ֖ עֶשְׂ֙� לְג֣וֹי גָּד֔וֹל וַאֲבָ֣ וְאֶֽ

ה׃ � וֶהְיֵ֖ה בְּרָכָֽ שְׁמֶ֑

I will make of you a great nation,

And I will bless you;

I will make your name great,

And you shall be a blessing.

2

ר י� וּמְקַלֶּלְ֖� אָאֹ֑ רְכֶ֔ רְכָה֙ מְבָ֣ וַאֲבָֽ

ה׃ ת הָאֲדָמָֽ ל מִשְׁפְּחֹ֥ וְנִבְרְכ֣וּ בְ֔� כֹּ֖

I will bless those who bless you

And curse the one who curses you;

And all the families of the earth

Shall bless themselves by you.”

3

ה ר אֵלָיו֙ יְהֹוָ֔ ר דִּבֶּ֤ ם כַּאֲשֶׁ֨ וַיֵּלֶ֣� אַבְרָ֗

שׁ שָׁנִים֙ ם בֶּן־חָמֵ֤ וַיֵּ֥לֶ� אִתּ֖וֹ ל֑וֹט וְאַבְרָ֗

ן׃ ה בְּצֵאת֖וֹ מֵחָרָֽ ים שָׁנָ֔ וְשִׁבְעִ֣

Abram went forth as יהוה had

commanded him, and Lot went with

him. Abram was seventy-five years

old when he left Haran.
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י אִשְׁתּ֜וֹ וְאֶת־ל֣וֹט ח אַבְרָם֩ אֶת־שָׂרַ֨ וַיִּקַּ֣

שׁוּ ר רָכָ֔ יו וְאֶת־כׇּל־רְכוּשָׁם֙ אֲשֶׁ֣ בֶּן־אָחִ֗

ן וַיֵּצְא֗וּ פֶשׁ אֲשֶׁר־עָשׂ֣וּ בְחָרָ֑ וְאֶת־הַנֶּ֖

רְצָה אוּ אַ֥ עַן וַיָּבֹ֖ רְצָה כְּנַ֔ לָלֶ֙כֶת֙ אַ֣

עַן׃ כְּנָֽ

Abram took his wife Sarai and his

brother’s son Lot, and all the wealth

that they had amassed, and the

persons that they had acquired in

Haran; and they set out for the land

of Canaan. When they arrived in the

land of Canaan,

5

ם ד מְק֣וֹם שְׁכֶ֔ רֶץ עַ֚ ר אַבְרָם֙ בָּאָ֔ וַיַּעֲבֹ֤

רֶץ׃ ז בָּאָֽ י אָ֥ כְּנַעֲנִ֖ ה וְהַֽ ד אֵל֣וֹן מוֹרֶ֑ עַ֖

Abram passed through the land as far

as the site of Shechem, at the

terebinth of Moreh. The Canaanites

were then in the land.

6

רְעֲ֔� אמֶר לְזַ֨ ם וַיֹּ֕ א יְהֹוָה֙ אֶל־אַבְרָ֔ וַיֵּרָ֤

בֶן שָׁם֙ את וַיִּ֤ רֶץ הַזֹּ֑ ן אֶת־הָאָ֣ אֶתֵּ֖

יו׃ ה אֵלָֽ ה הַנִּרְאֶ֥ ֖ חַ לַיהֹוָ מִזְבֵּ֔

appeared to Abram and said, “I יהוה

will assign this land to your

offspring.” And he built an altar there

to יהוה who had appeared to him.

7

ל ית־אֵ֖ דֶם לְבֵֽ רָה מִקֶּ֛ ם הָהָ֗ ק מִשָּׁ֜ וַיַּעְתֵּ֨

דֶם י מִקֶּ֔ ל מִיָּם֙ וְהָעַ֣ ית־אֵ֤ וַיֵּט֣ אׇהֳ֑�ה בֵּֽ

ם א בְּשֵׁ֥ ה וַיִּקְרָ֖ יהֹוָ֔ חַ֙ לַֽ ם מִזְבֵּ֙ בֶן־שָׁ֤ וַיִּֽ

ה׃ ֽ יְהֹוָ

From there he moved on to the hill

country east of Bethel and pitched

his tent, with Bethel on the west and

Ai on the east; and he built there an

altar to יהוה and invoked יהוה by

name.

8

 גְבָּה׃ {פ} ם הָל֥וֹ� וְנָס֖וֹעַ הַנֶּֽ ע אַבְרָ֔ Then Abram journeyed by stagesוַיִּסַּ֣

toward the Negeb.
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ם רֶד אַבְרָ֤ רֶץ וַיֵּ֨ ב בָּאָ֑ י רָעָ֖ וַיְהִ֥

ב ד הָרָעָ֖ י־כָבֵ֥ ם כִּֽ יְמָה֙ לָג֣וּר שָׁ֔ מִצְרַ֙

רֶץ׃ בָּאָֽ

There was a famine in the land, and

Abram went down to Egypt to

sojourn there, for the famine was

severe in the land.

10

יְמָה יב לָב֣וֹא מִצְרָ֑ ר הִקְרִ֖ י כַּאֲשֶׁ֥ וַיְהִ֕

י אִשְׁתּ֔וֹ הִנֵּה־נָ֣א אמֶר֙ אֶל־שָׂרַ֣ ֹ֙ וַיּ

תְּ׃ ה אָֽ ה יְפַת־מַרְאֶ֖ י אִשָּׁ֥ עְתִּי כִּ֛ יָדַ֔

As he was about to enter Egypt, he

said to his wife Sarai, “I know what a

beautiful woman you are.

11

ים וְאָמְר֖וּ י־יִרְא֤וּ אֹתָ֙� הַמִּצְרִ֔ ה כִּֽ וְהָיָ֗

� יְחַיּֽוּ׃ י וְאֹתָ֥ את וְהָרְג֥וּ אֹתִ֖ אִשְׁתּ֣וֹ זֹ֑

If the Egyptians see you, and think,

‘She is his wife,’ they will kill me and

let you live.

12

י יטַב־לִ֣ עַן֙ יִֽ תְּ לְמַ֙ תִי אָ֑ א אֲחֹ֣ אִמְרִי־נָ֖

�׃ י בִּגְלָלֵֽ ה נַפְשִׁ֖ � וְחָיְתָ֥ בַעֲבוּרֵ֔

Please say that you are my sister, that

it may go well with me because of

you, and that I may remain alive

thanks to you.”

13

יְמָה וַיִּרְא֤וּ ם מִצְרָ֑ י כְּב֥וֹא אַבְרָ֖ וַיְהִ֕

וא ה הִ֖ י־יָפָ֥ ה כִּֽ אִשָּׁ֔ הַמִּצְרִים֙ אֶת־הָ֣

ד׃ מְאֹֽ

When Abram entered Egypt, the

Egyptians saw how very beautiful the

woman was.

14

הּ לְל֥וּ אֹתָ֖ ה וַיְהַֽ י פַרְעֹ֔ וַיִּרְא֤וּ אֹתָהּ֙ שָׂרֵ֣

ה׃ ית פַּרְעֹֽ ה בֵּ֥ ח הָאִשָּׁ֖ ה וַתֻּקַּ֥ אֶל־פַּרְעֹ֑

Pharaoh’s courtiers saw her and

praised her to Pharaoh, and the

woman was taken into Pharaoh’s

palace.

15
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 יְהִי־ל֤וֹ ֽ הּ וַ יב בַּעֲבוּרָ֑ ם הֵיטִ֖ וּלְאַבְרָ֥

ת ים וַעֲבָדִים֙ וּשְׁפָחֹ֔ צֹאן־וּבָקָר֙ וַחֲמֹרִ֔

ים׃ ת וּגְמַלִּֽ וַאֲתֹנֹ֖

And because of her, it went well with

Abram; he acquired sheep, oxen,

asses, male and female slaves, she-

asses, and camels.

16

ים ים גְּדֹלִ֖ ה נְגָעִ֥ ה ׀ אֶת־פַּרְעֹ֛ ֧ ע יְהֹוָ וַיְנַגַּ֨

ם׃ שֶׁת אַבְרָֽ י אֵ֥ ר שָׂרַ֖ וְאֶת־בֵּית֑וֹ עַל־דְּבַ֥

But יהוה afflicted Pharaoh and his

household with mighty plagues on

account of Sarai, the wife of Abram.

17

אמֶר ם וַיֹּ֕ א פַרְעֹה֙ לְאַבְרָ֔ וַיִּקְרָ֤

 דְתָּ מָּה לֹא־הִגַּ֣ י לָ֚ יתָ לִּ֑ את עָשִׂ֣ מַה־זֹּ֖

וא׃ י אִשְׁתְּ֖� הִֽ י כִּ֥ לִּ֔

Pharaoh sent for Abram and said,

“What is this you have done to me!

Why did you not tell me that she was

your wife?

18

הּ ח אֹתָ֛ וא וָאֶקַּ֥ תִי הִ֔ רְתָּ֙ אֲחֹ֣ ה אָמַ֙ לָמָ֤

ח ה הִנֵּ֥ה אִשְׁתְּ֖� קַ֥ ה וְעַתָּ֕ י לְאִשָּׁ֑ לִ֖

�׃ וָלֵֽ

Why did you say, ‘She is my sister,’ so

that I took her as my wife? Now, here

is your wife; take her and begone!”

19

 יְשַׁלְּח֥וּ אֹת֛וֹ ֽ ים וַ ה אֲנָשִׁ֑ יו פַּרְעֹ֖ ו עָלָ֛ וַיְצַ֥

וְאֶת־אִשְׁתּ֖וֹ וְאֶת־כׇּל־אֲשֶׁר־לֽוֹ׃

And Pharaoh put agents in charge of

him, and they sent him off with his

wife and all that he possessed.

20

13

יִם ה֠וּא וְאִשְׁתּ֧וֹ ם מִמִּצְרַ֜ עַל֩ אַבְרָ֨ וַיַּ֩

 גְבָּה׃ וְכׇל־אֲשֶׁר־ל֛וֹ וְל֥וֹט עִמּ֖וֹ הַנֶּֽ

From Egypt, Abram went up into the

Negeb, with his wife and all that he

possessed, together with Lot.

1
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סֶף ה בַּכֶּ֖ ד בַּמִּקְנֶ֕ ד מְאֹ֑ ם כָּבֵ֣ וְאַבְרָ֖

ב׃ וּבַזָּהָֽ

Now Abram was very rich in cattle,

silver, and gold.

2

ל ית־אֵ֑  גֶב וְעַד־בֵּֽ יו מִנֶּ֖ לֶ֙� לְמַסָּעָ֔ וַיֵּ֙

הֳ�ה֙ ם אׇֽ יָה שָׁ֤ עַד־הַמָּק֗וֹם אֲשֶׁר־הָ֨

י׃ ין הָעָֽ ל וּבֵ֥ ית־אֵ֖ ין בֵּֽ ה בֵּ֥ בַּתְּחִלָּ֔

And he proceeded by stages from the

Negeb as far as Bethel, to the place

where his tent had been formerly,

between Bethel and Ai,

3

ם שָׂה שָׁ֖ חַ אֲשֶׁר־עָ֥ אֶל־מְקוֹם֙ הַמִּזְבֵּ֔

ם ם בְּשֵׁ֥ ם אַבְרָ֖ א שָׁ֛ בָּרִאשֹׁנָ֑ה וַיִּקְרָ֥

ה׃ ֽ יְהֹוָ

the site of the altar that he had built

there at first; and there Abram

invoked יהוה by name.

4

ם הָיָ֥ה � אֶת־אַבְרָ֑ ם־לְל֔וֹט הַהֹלֵ֖ וְגַ֨

ים׃ ר וְאֹהָלִֽ צֹאן־וּבָ קָ֖

Lot, who went with Abram, also had

flocks and herds and tents,

5

ו בֶת יַחְדָּ֑ רֶץ לָשֶׁ֣ ם הָאָ֖ א אֹתָ֛ וְלֹא־נָשָׂ֥

בֶת כְל֖וּ לָשֶׁ֥ א יָֽ ב וְלֹ֥ י־הָיָ֤ה רְכוּשָׁם֙ רָ֔ כִּֽ

ו׃ יַחְדָּֽ

so that the land could not support

them staying together; for their

possessions were so great that they

could not remain together.

6

ין ם וּבֵ֖ ה־אַבְרָ֔ י מִקְנֵֽ ין רֹעֵ֣ יב בֵּ֚  יְהִי־רִ֗ ֽ וַ

ז י אָ֖ כְּנַעֲנִי֙ וְהַפְּרִזִּ֔ י מִקְנֵה־ל֑וֹט וְהַֽ רֹעֵ֣

רֶץ׃ ב בָּאָֽ יֹשֵׁ֥

And there was quarreling between

the herders of Abram’s cattle and

those of Lot’s cattle.—The

Canaanites and Perizzites were then

dwelling in the land.—

7
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י א תְהִ֤ ם אֶל־ל֗וֹט אַל־נָ֨ אמֶר אַבְרָ֜ וַיֹּ֨

ין י וּבֵ֣ ין רֹעַ֖ � וּבֵ֥ י וּבֵינֶ֔ מְרִיבָה֙ בֵּינִ֣

חְנוּ׃ ים אֲנָֽ ים אַחִ֖ י־אֲנָשִׁ֥ י� כִּֽ רֹעֶ֑

Abram said to Lot, “Let there be no

strife between you and me, between

my herders and yours, for we are kin.

8

א רֶד נָ֖ י� הִפָּ֥ רֶץ֙ לְפָנֶ֔ א כׇל־הָאָ֙ הֲלֹ֤

נָה אל וְאֵימִ֔ י אִם־הַשְּׂמֹ֣ מֵעָלָ֑

ילָה׃ ין וְאַשְׂמְאִֽ וְאִם־הַיָּמִ֖

Is not the whole land before you? Let

us separate: if you go north, I will go

south; and if you go south, I will go

north.”

9

יו וַיַּרְא֙ וַיִּשָּׂא־ל֣וֹט אֶת־עֵינָ֗

ה הּ מַשְׁ קֶ֑ י כֻלָּ֖ ן כִּ֥ ר הַיַּרְדֵּ֔ אֶת־כׇּל־כִּכַּ֣

ה אֶת־סְדֹם֙ ת יְהֹוָ֗ י ׀ שַׁחֵ֣ לִפְנֵ֣

יִם רֶץ מִצְרַ֔ ה כְּגַן־יְהֹוָה֙ כְּאֶ֣ וְאֶת־עֲמֹרָ֔

עַר׃ ה צֹֽ בֹּאֲכָ֖

Lot looked about him and saw how

well watered was the whole plain of

the Jordan, all of it—this was before

had destroyed Sodom and יהוה

Gomorrah—all the way to Zoar, like

the garden of יהוה, like the land of

Egypt.

10

ן ר הַיַּרְדֵּ֔ ת כׇּל־כִּכַּ֣ וַיִּבְחַר־ל֣וֹ ל֗וֹט אֵ֚

ל ישׁ מֵעַ֥ רְד֔וּ אִ֖ דֶם וַיִּפָּ֣ ע ל֖וֹט מִקֶּ֑ וַיִּסַּ֥

יו׃ אָחִֽ

So Lot chose for himself the whole

plain of the Jordan, and Lot

journeyed eastward. Thus they parted

from each other;

11

עַן וְל֗וֹט יָשַׁב֙ רֶץ־כְּנָ֑ ב בְּאֶֽ ם יָשַׁ֣ אַבְרָ֖

ם׃ ל עַד־סְדֹֽ ר וַיֶּאֱהַ֖ י הַכִּכָּ֔ בְּעָרֵ֣

Abram remained in the land of

Canaan, while Lot settled in the

cities of the Plain, pitching his tents

near Sodom.

12
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ה ֖ ים לַיהֹוָ ים וְחַטָּאִ֑ ם רָעִ֖ י סְדֹ֔ וְאַנְשֵׁ֣

ד׃ מְאֹֽ

Now the inhabitants of Sodom were

very wicked sinners against יהוה.

13

ם אַחֲרֵי֙ ר אֶל־אַבְרָ֗ ה אָמַ֣ יהֹוָ֞ ֽ וַ

י֙� א נָ֤א עֵינֶ֙ עִמּ֔וֹ שָׂ֣ רֶד־ל֣וֹט מֵֽ הִפָּֽ

ם ה שָׁ֑ ה מִן־הַמָּק֖וֹם אֲשֶׁר־אַתָּ֣ וּרְאֵ֔

מָּה׃ דְמָה וָיָֽ  גְבָּה וָ קֵ֥ נָה וָנֶ֖ צָפֹ֥

And יהוה said to Abram, after Lot

had parted from him, “Raise your

eyes and look out from where you

are, to the north and south, to the

east and west,

14

ה ה רֹאֶ֖ רֶץ אֲשֶׁר־אַתָּ֥ י אֶת־כׇּל־הָאָ֛ כִּ֧

ם׃ לְ֣� אֶתְּנֶ֑נָּה וּֽלְזַרְעֲ֖� עַד־עוֹלָֽ

for I give all the land that you see to

you and your offspring forever.

15

רֶץ ר הָאָ֑ ת־זַרְעֲ֖� כַּעֲפַ֣ י אֶֽ וְשַׂמְתִּ֥

ישׁ לִמְנוֹת֙ ל אִ֗ ר ׀ אִם־יוּכַ֣ אֲשֶׁ֣

ה׃ ם־זַרְעֲ֖� יִמָּנֶֽ רֶץ גַּֽ ר הָאָ֔ אֶת־עֲפַ֣

I will make your offspring as the dust

of the earth, so that if one can count

the dust of the earth, then your

offspring too can be counted.

16

הּ רֶץ לְאׇרְכָּ֖ � בָּאָ֔ ק֚וּם הִתְהַלֵּ֣

נָּה׃ י לְ֖� אֶתְּנֶֽ הּ כִּ֥ וּלְרׇחְבָּ֑

Up, walk about the land, through its

length and its breadth, for I give it to

you.”

17

י א וַיֵּשֶׁ֛ב בְּאֵ�נֵ֥ ם וַיָּבֹ֛ ל אַבְרָ֗ וַיֶּאֱהַ֣

חַ ם מִזְבֵּ֖ בֶן־שָׁ֥ ר בְּחֶבְר֑וֹן וַיִּֽ א אֲשֶׁ֣ מַמְרֵ֖

ה׃ {פ} ֽ יהֹוָ לַֽ

And Abram moved his tent, and

came to dwell at the terebinths of

Mamre, which are in Hebron; and he

built an altar there to יהוה.

18

14
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ר אַרְי֖וֹ� לֶ�־שִׁנְעָ֔ ל מֶֽ י בִּימֵי֙ אַמְרָפֶ֣ וַיְהִ֗

ם לֶ� עֵילָ֔ מֶר֙ מֶ֣ ר כְּדׇרְלָעֹ֙ לֶ� אֶלָּסָ֑ מֶ֣

ם׃ לֶ� גּוֹיִֽ ל מֶ֥ וְתִדְעָ֖

Now, when King Amraphel of

Shinar, King Arioch of Ellasar, King

Chedorlaomer of Elam, and King

Tidal of Goiim

1

ם לֶ� סְדֹ֔ רַע֙ מֶ֣ ה אֶת־בֶּ֙ עָשׂ֣וּ מִלְחָמָ֗

לֶ� ב ׀ מֶ֣ ה שִׁנְאָ֣ לֶ� עֲמֹרָ֑ ע מֶ֣ וְאֶת־בִּרְשַׁ֖

לֶ� (צביים) בֶר֙ מֶ֣ ה וְשֶׁמְאֵ֙ אַדְמָ֗

עַר׃ לַע הִיא־צֹֽ לֶ� בֶּ֖ ם] וּמֶ֥ [צְבוֹיִ֔

made war on King Bera of Sodom,

King Birsha of Gomorrah, King

Shinab of Admah, King Shemeber of

Zeboiim, and the king of Bela, which

is Zoar,

2

ים מֶק הַשִּׂדִּ֑ בְר֔וּ אֶל־עֵ֖ לֶּה֙ חָֽ כׇּל־אֵ֙

לַח׃ ה֖וּא יָ֥ם הַמֶּֽ

all the latter joined forces at the

Valley of Siddim, now the Dead Sea.

3

ה עָבְד֖וּ ים עֶשְׂרֵה֙ שָׁנָ֔ שְׁתֵּ֤

ה ה שָׁנָ֖ מֶר וּשְׁ�שׁ־עֶשְׂרֵ֥ אֶת־כְּדׇרְלָעֹ֑

דוּ׃ מָרָֽ

Twelve years they served

Chedorlaomer, and in the thirteenth

year they rebelled.

4

מֶר א כְדׇרְלָעֹ֗ ה בָּ֣ ה שָׁנָ֜ וּבְאַרְבַּע֩ עֶשְׂרֵ֨

ר אִתּ֔וֹ וַיַּכּ֤וּ אֶת־רְפָאִים֙ וְהַמְּלָכִים֙ אֲשֶׁ֣

ם ים בְּהָ֑ יִם וְאֶת־הַזּוּזִ֖ ת קַרְנַ֔ בְּעַשְׁתְּרֹ֣

יִם׃ ה קִרְיָתָֽ ֖ ים בְּשָׁוֵ אֵימִ֔ וְאֵת֙ הָֽ

In the fourteenth year Chedorlaomer

and the kings who were with him

came and defeated the Rephaim at

Ashteroth-karnaim, the Zuzim at

Ham, the Emim at Shaveh-

kiriathaim,

5

6
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יל ד אֵ֣ יר עַ֚ ם שֵׂעִ֑ י בְּהַרְרָ֣ וְאֶת־הַחֹרִ֖

ר׃ ר עַל־הַמִּדְבָּֽ ן אֲשֶׁ֖ פָּארָ֔

and the Horites in their hill country

of Seir as far as El-paran, which is by

the wilderness.

וא ין מִשְׁפָּט֙ הִ֣ אוּ אֶל־עֵ֤ בוּ וַיָּבֹ֜ יָּשֻׁ֠ וַ֠

י וְגַם֙ ה הָעֲמָלֵ קִ֑ ת־כׇּל־שְׂדֵ֖ שׁ וַיַּכּ֕וּ אֶֽ קָדֵ֔

ר׃ ן תָּמָֽ צְצֹ֥ ב בְּחַֽ י הַיֹּשֵׁ֖ אֱמֹרִ֔ אֶת־הָ֣

On their way back they came to En-

mishpat, which is Kadesh, and

subdued all the territory of the

Amalekites, and also the Amorites

who dwelt in Hazazon-tamar.

7

לֶ� ה וּמֶ֤ לֶ� עֲמֹרָ֗ ם וּמֶ֣ לֶ�־סְדֹ֜ א מֶֽ וַיֵּצֵ֨

לֶ� ם] וּמֶ֥ לֶ� (צביים) [צְבוֹיִ֔ אַדְמָה֙ וּמֶ֣

ה עַרְכ֤וּ אִתָּם֙ מִלְחָמָ֔ עַר וַיַּֽ לַע הִוא־צֹ֑ בֶּ֖

ים׃ מֶק הַשִּׂדִּֽ בְּעֵ֖

Then the king of Sodom, the king of

Gomorrah, the king of Admah, the

king of Zeboiim, and the king of

Bela, which is Zoar, went forth and

engaged them in battle in the Valley

of Siddim:

8

ם וְתִדְעָל֙ לֶ� עֵילָ֗ מֶר מֶ֣ ת כְּדׇרְלָעֹ֜ אֵ֣

ר לֶ� שִׁנְעָ֔ ם וְאַמְרָפֶל֙ מֶ֣ לֶ� גּוֹיִ֔ מֶ֣

ים ה מְלָכִ֖ ר אַרְבָּעָ֥ לֶ� אֶלָּסָ֑ וְאַרְי֖וֹ� מֶ֣

ה׃ אֶת־הַחֲמִשָּֽׁ

King Chedorlaomer of Elam, King

Tidal of Goiim, King Amraphel of

Shinar, and King Arioch of Ellasar—

four kings against those five.

9

ר ת בֶּאֱרֹת֙ חֵמָ֔ אֱרֹ֤ ים בֶּֽ מֶק הַשִּׂדִּ֗ וְעֵ֣

מָּה ה וַיִּפְּלוּ־שָׁ֑ ם וַעֲמֹרָ֖ לֶ�־סְדֹ֥ וַיָּנֻ֛סוּ מֶֽ

סוּ׃ רָה נָּֽ ים הֶ֥ וְהַנִּשְׁאָרִ֖

Now the Valley of Siddim was dotted

with bitumen pits; and the kings of

Sodom and Gomorrah, in their

flight, threw themselves into them,

10
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while the rest escaped to the hill

country.

ה ם וַעֲמֹרָ֛ שׁ סְדֹ֧ יִּקְח֠וּ אֶת־כׇּל־רְכֻ֨ וַ֠

כוּ׃ ם וַיֵּלֵֽ וְאֶת־כׇּל־אׇכְלָ֖

[The invaders] seized all the wealth

of Sodom and Gomorrah and all

their provisions, and went their way.

11

י וַיִּקְח֨וּ אֶת־ל֧וֹט וְאֶת־רְכֻשׁ֛וֹ בֶּן־אֲחִ֥

ם׃ ב בִּסְדֹֽ כוּ וְה֥וּא יֹשֵׁ֖ ם וַיֵּלֵ֑ אַבְרָ֖

They also took Lot, the son of

Abram’s brother, and his possessions,

and departed; for he had settled in

Sodom.

12

י ם הָעִבְרִ֑ ד לְאַבְרָ֣ יט וַיַּגֵּ֖ וַיָּבֹא֙ הַפָּלִ֔

י א הָאֱמֹרִ֗ י מַמְרֵ֣ �נֵ֜ ן בְּאֵֽ וְהוּא֩ שֹׁכֵ֨

י ם בַּעֲלֵ֥ ר וְהֵ֖ י עָנֵ֔ י אֶשְׁכֹּל֙ וַאֲחִ֣ אֲחִ֤

ם׃ בְרִית־אַבְרָֽ

A fugitive brought the news to

Abram the Hebrew, who was

dwelling at the terebinths of Mamre

the Amorite, kinsman of Eshkol and

Aner, these being Abram’s allies.

13

רֶק יו וַיָּ֨ ה אָחִ֑ י נִשְׁבָּ֖ ם כִּ֥ ע אַבְרָ֔ וַיִּשְׁמַ֣

י בֵית֗וֹ שְׁמֹנָ֤ה עָשָׂר֙ יו יְלִידֵ֣ אֶת־חֲנִיכָ֜

ן׃ ף עַד־דָּֽ וּשְׁ֣�שׁ מֵא֔וֹת וַיִּרְדֹּ֖

When Abram heard that his

kinsman’s [household] had been

taken captive, he mustered his

retainers, born into his household,

numbering three hundred and

eighteen, and went in pursuit as far

as Dan.

14

15
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יו יְלָה ה֥וּא וַעֲבָדָ֖ ם ׀ לַ֛ ק עֲלֵיהֶ֧ וַיֵּחָלֵ֨

ר ה אֲשֶׁ֥  יִּרְדְּפֵם֙ עַד־חוֹבָ֔ ֽ ם וַ וַיַּכֵּ֑

שֶׂק׃ אל לְדַמָּֽ מִשְּׂמֹ֖

At night, he and his servants

deployed against them and defeated

them; and he pursued them as far as

Hobah, which is north of Damascus.

שׁ וְגַם֩ אֶת־ל֨וֹט ת כׇּל־הָרְכֻ֑ שֶׁב אֵ֖ וַיָּ֕

ים ם אֶת־הַנָּשִׁ֖ יב וְגַ֥ יו וּרְכֻשׁוֹ֙ הֵשִׁ֔ אָחִ֤

ם׃ וְאֶת־הָעָֽ

He brought back all the possessions;

he also brought back his kinsman Lot

and his possessions, and the women

and the rest of the people.

16

י שׁוּב֗וֹ לֶ�־סְדֹם֮ לִקְרָאתוֹ֒ אַחֲרֵ֣ א מֶֽ וַיֵּצֵ֣

ים מֶר וְאֶת־הַמְּלָכִ֖ הַכּוֹת֙ אֶת־כְּדׇרְלָעֹ֔ מֵֽ

מֶק ה ה֖וּא עֵ֥ מֶק שָׁוֵ֔ ר אִתּ֑וֹ אֶל־עֵ֣ אֲשֶׁ֣

לֶ�׃ הַמֶּֽ

When he returned from defeating

Chedorlaomer and the kings with

him, the king of Sodom came out to

meet him in the Valley of Shaveh,

which is the Valley of the King.

17

חֶם יא לֶ֣ ם הוֹצִ֖ לֶ� שָׁלֵ֔ דֶק֙ מֶ֣ וּמַלְכִּי־צֶ֙

ל עֶלְיֽוֹן׃ ן לְאֵ֥  יִן וְה֥וּא כֹהֵ֖ וָיָ֑

And King Melchizedek of Salem

brought out bread and wine; he was a

priest of God Most High.

18

ל ר בָּר֤וּ� אַבְרָם֙ לְאֵ֣ הוּ וַיֹּאמַ֑  יְבָרְכֵ֖ ֽ וַ

רֶץ׃ יִם וָאָֽ ה שָׁמַ֥ עֶלְי֔וֹן קֹנֵ֖

He blessed him, saying,

“Blessed be Abram of God Most

High,

Creator of heaven and earth.

19

י�  ן צָרֶ֖ ל עֶלְי֔וֹן אֲשֶׁר־מִגֵּ֥ וּבָרוּ֙� אֵ֣

ל׃ ר מִכֹּֽ � וַיִּתֶּן־ל֥וֹ מַעֲשֵׂ֖ בְּיָדֶ֑

And blessed be God Most High,

Who has delivered your foes into

20
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your hand.” And [Abram] gave him a

tenth of everything.

י ם תֶּן־לִ֣ ם אֶל־אַבְרָ֑ לֶ�־סְדֹ֖ אמֶר מֶֽ וַיֹּ֥

�׃ ח־לָֽ שׁ קַֽ פֶשׁ וְהָרְכֻ֖ הַנֶּ֔

Then the king of Sodom said to

Abram, “Give me the persons, and

take the possessions for yourself.”

21

תִי ם הֲרִמֹ֨ לֶ� סְדֹ֑ ם אֶל־מֶ֣ אמֶר אַבְרָ֖ וַיֹּ֥

יִם ה שָׁמַ֥ ל עֶלְי֔וֹן קֹנֵ֖ י אֶל־יְהֹוָה֙ אֵ֣ יָדִ֤

רֶץ׃ וָאָֽ

But Abram said to the king of

Sodom, “I swear to יהוה, God Most

High, Creator of heaven and earth:

22

ח עַל וְאִם־אֶקַּ֖ ד שְׂרֽוֹ�־נַ֔ אִם־מִחוּט֙ וְעַ֣

י ר אֲנִ֖ א תֹאמַ֔ � וְלֹ֣ מִכׇּל־אֲשֶׁר־לָ֑

ם׃ רְתִּי אֶת־אַבְרָֽ הֶעֱשַׁ֥

I will not take so much as a thread or

a sandal strap of what is yours; you

shall not say, ‘It is I who made

Abram rich.’

23

ים כְל֣וּ הַנְּעָרִ֔ ר אָֽ ק אֲשֶׁ֣ י רַ֚ בִּלְעָדַ֗

י עָנֵר֙ ר הָלְכ֖וּ אִתִּ֑ ים אֲשֶׁ֥ אֲנָשִׁ֔ לֶק֙ הָֽ וְחֵ֙

ם יִקְח֥וּ א הֵ֖ ל וּמַמְרֵ֔ אֶשְׁכֹּ֣

ם׃ {ס}         חֶלְ קָֽ

For me, nothing but what my

servants have used up; as for the

share of the parties who went with

me—Aner, Eshkol, and Mamre—let

them take their share.”

24

15

לֶּה הָיָ֤ה ים הָאֵ֗ ר ׀ הַדְּבָרִ֣ אַחַ֣

ר ה לֵאמֹ֑ מַּחֲזֶ֖ ם בַּֽ דְבַר־יְהֹוָה֙ אֶל־אַבְרָ֔

Some time later, the word of יהוה

came to Abram in a vision:

“Fear not, Abram,

1
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� שְׂכָרְ֖�  ן לָ֔ ם אָנֹכִי֙ מָגֵ֣ א אַבְרָ֗ אַל־תִּירָ֣

ד׃ ה מְאֹֽ הַרְבֵּ֥

I am a shield to you;

Your reward shall be very great.”

י י יֱהֹוִה֙ מַה־תִּתֶּן־לִ֔ ם אֲדֹנָ֤ אמֶר אַבְרָ֗ וַיֹּ֣

י שֶׁק בֵּיתִ֔ י וּבֶן־מֶ֣ � עֲרִירִ֑ י הוֹלֵ֣ וְאָנֹכִ֖

זֶר׃ שֶׂק אֱלִיעֶֽ ה֖וּא דַּמֶּ֥

But Abram said, “O lord יהוה, what

can You give me, seeing that I shall

die childless, and the one in charge of

my household is Dammesek Eliezer!”

2

 רַע תָּה זָ֑ א נָתַ֖ י לֹ֥ ן לִ֔ ם הֵ֣ אמֶר אַבְרָ֔ וַיֹּ֣

י׃ שׁ אֹתִֽ י יוֹרֵ֥ וְהִנֵּ֥ה בֶן־בֵּיתִ֖

Abram said further, “Since You have

granted me no offspring, my steward

will be my heir.”

3

א ר לֹ֥ ה אֵלָיו֙ לֵאמֹ֔ ֤ ה דְבַר־יְהֹוָ וְהִנֵּ֨

י� א מִמֵּעֶ֔ ר יֵצֵ֣ ירָשְׁ֖� זֶ֑ה כִּי־אִם֙ אֲשֶׁ֣ יִֽ

�׃ ירָשֶֽׁ ה֖וּא יִֽ

The word of יהוה came to him in

reply, “That one shall not be your

heir; none but your very own issue

shall be your heir.”

4

אמֶר֙ הַבֶּט־נָ֣א ֹ֙ א אֹת֜וֹ הַח֗וּצָה וַיּ וַיּוֹצֵ֨

ל ים אִם־תּוּכַ֖ יְמָה וּסְפֹר֙ הַכּ֣וֹכָבִ֔ הַשָּׁמַ֗

ה יִהְיֶ֖ה אמֶר ל֔וֹ כֹּ֥ ם וַיֹּ֣ ר אֹתָ֑ לִסְפֹּ֣

�׃ זַרְעֶֽ

[Then in the vision, God] took him

outside and said, “Look toward

heaven and count the stars, if you are

able to count them”—continuing,

“So shall your offspring be.”

5

ה׃ הָ לּ֖וֹ צְדָ קָֽ ה וַיַּחְשְׁבֶ֥ ֑ יהֹוָ ן בַּֽ who ,יהוה And he put his trust inוְהֶאֱמִ֖

reckoned it to his merit.

6

7
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ר ה אֲשֶׁ֤ י יְהֹוָ֗ יו אֲנִ֣ אמֶר אֵלָ֑ וַיֹּ֖

תֶת לְ֛� ים לָ֧ י֙� מֵא֣וּר כַּשְׂדִּ֔ הוֹצֵאתִ֙

הּ׃ את לְרִשְׁתָּֽ רֶץ הַזֹּ֖ אֶת־הָאָ֥

Then [God] said to him, “I am יהוה

who brought you out from Ur of the

Chaldeans to assign this land to you

as a possession.”

י ע כִּ֥ ה אֵדַ֖ ה בַּמָּ֥ י יֱהֹוִ֔ ר אֲדֹנָ֣ וַיֹּאמַ֑

נָּה׃ ירָשֶֽׁ אִֽ

And he said, “O lord יהוה, how shall

I know that I am to possess it?”

8

שֶׁת ה מְשֻׁלֶּ֔ ה לִי֙ עֶגְלָ֣ יו קְחָ֥ אמֶר אֵלָ֗ וַיֹּ֣

ל׃ ר וְגוֹזָֽ שׁ וְתֹ֖ יִל מְשֻׁלָּ֑ שֶׁת וְאַ֣ ז מְשֻׁלֶּ֖ וְעֵ֥

Came the reply, “Bring Me a three-

year-old heifer, a three-year-old she-

goat, a three-year-old ram, a

turtledove, and a young bird.”

9

ר אֹתָם֙ לֶּה וַיְבַתֵּ֤ ח־ל֣וֹ אֶת־כׇּל־אֵ֗  קַּֽ וַיִּֽ

הוּ את רֵעֵ֑ ן אִישׁ־בִּתְר֖וֹ לִקְרַ֣ וֶ� וַיִּתֵּ֥ בַּתָּ֔

ר׃ א בָתָֽ ר לֹ֥ וְאֶת־הַצִּפֹּ֖

He brought all these and cut them in

two, placing each half opposite the

other; but he did not cut up the bird.

10

ם ב אֹתָ֖ ים וַיַּשֵּׁ֥ יִט עַל־הַפְּגָרִ֑ וַיֵּ֥ רֶד הָעַ֖

ם׃ אַבְרָֽ

Birds of prey came down upon the

carcasses, and Abram drove them

away.

11

ה ה נָפְלָ֣ מֶשׁ֙ לָב֔וֹא וְתַרְדֵּמָ֖ י הַשֶּׁ֙ וַיְהִ֤

ה ה גְדֹלָ֖ ה חֲשֵׁכָ֥ ם וְהִנֵּ֥ה אֵימָ֛ עַל־אַבְרָ֑

יו׃ לֶת עָלָֽ נֹפֶ֥

As the sun was about to set, a deep

sleep fell upon Abram, and a great

dark dread descended upon him.

12

13
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ר ׀ ע כִּי־גֵ֣ עַ תֵּדַ֜ ם יָדֹ֨ אמֶר לְאַבְרָ֗ וַיֹּ֣

ם וַעֲבָד֖וּם א לָהֶ֔ רֶץ֙ לֹ֣ יִהְיֶה֣ זַרְעֲ֗� בְּאֶ֙

ה׃ ע מֵא֖וֹת שָׁנָֽ ם אַרְבַּ֥ וְעִנּ֣וּ אֹתָ֑

And [God] said to Abram, “Know

well that your offspring shall be

strangers in a land not theirs, and

they shall be enslaved and oppressed

four hundred years;

כִי ן אָנֹ֑ דוּ דָּ֣ ר יַעֲבֹ֖ ם אֶת־הַגּ֛וֹי אֲשֶׁ֥ וְגַ֧

שׁ גָּדֽוֹל׃ ן יֵצְא֖וּ בִּרְכֻ֥ וְאַחֲרֵי־כֵ֥

but I will execute judgment on the

nation they shall serve, and in the

end they shall go free with great

wealth.

14

י� בְּשָׁל֑וֹם ה תָּב֥וֹא אֶל־אֲבֹתֶ֖ וְאַתָּ֛

ה׃ ה טוֹבָֽ ר בְּשֵׂיבָ֥ תִּקָּבֵ֖

As for you,

You shall go to your ancestors in

peace;

You shall be buried at a ripe old age.

15

ם י לֹא־שָׁלֵ֛ נָּה כִּ֧ י יָשׁ֣וּבוּ הֵ֑ וְד֥וֹר רְבִיעִ֖

נָּה׃ י עַד־הֵֽ עֲ֥�ן הָאֱמֹרִ֖

And they shall return here in the

fourth generation, for the iniquity of

the Amorites is not yet complete.”

16

ה ה הָיָ֑ה וְהִנֵּ֨ אָה וַעֲלָטָ֖ מֶשׁ֙ בָּ֔ י הַשֶּׁ֙ וַיְהִ֤

ין ר בֵּ֖ ר עָבַ֔ שׁ אֲשֶׁ֣ יד אֵ֔ תַנּ֤וּר עָשָׁן֙ וְלַפִּ֣

לֶּה׃ ים הָאֵֽ הַגְּזָרִ֥

When the sun set and it was very

dark, there appeared a smoking oven,

and a flaming torch which passed

between those pieces.

17

ם ֛ה אֶת־אַבְרָ֖ ת יְהֹוָ בַּיּ֣וֹם הַה֗וּא כָּרַ֧

רֶץ תִּי֙ אֶת־הָאָ֣ ר לְזַרְעֲ֗� נָתַ֙ ית לֵאמֹ֑ בְּרִ֣

On that day יהוה made a covenant

with Abram: “To your offspring I

assign this land, from the river of

18
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ל ר הַגָּדֹ֖ יִם עַד־הַנָּהָ֥ ר מִצְרַ֔ את מִנְּהַ֣ הַזֹּ֔

ת׃ נְהַר־פְּרָֽ

Egypt to the great river, the river

Euphrates—

י׃ ת הַקַּדְמֹנִֽ י וְאֵ֖ the Kenites, the Kenizzites, theאֶת־הַקֵּינִי֙ וְאֶת־הַקְּנִזִּ֔

Kadmonites,

19

ים׃ י וְאֶת־הָרְפָאִֽ י וְאֶת־הַפְּרִזִּ֖ the Hittites, the Perizzites, theוְאֶת־הַחִתִּ֥

Rephaim,

20

י כְּנַעֲנִ֔ אֱמֹרִי֙ וְאֶת־הַֽ וְאֶת־הָֽ

י וְאֶת־הַגִּרְגָּשִׁ֖

י׃ {ס}         וְאֶת־הַיְבוּסִֽ

the Amorites, the Canaanites, the

Girgashites, and the Jebusites.”

21

16

הּ ה ל֑וֹ וְלָ֛ א יָלְדָ֖ ם לֹ֥ שֶׁת אַבְרָ֔ וְשָׂרַי֙ אֵ֣

ר׃ הּ הָגָֽ ית וּשְׁמָ֥ ה מִצְרִ֖ שִׁפְחָ֥

Sarai, Abram’s wife, had borne him

no children. She had an Egyptian

maidservant whose name was Hagar.

1

א ם הִנֵּה־נָ֞ י אֶל־אַבְרָ֗ אמֶר שָׂרַ֜ וַתֹּ֨

דֶת בֹּא־נָא֙ נִי יְהֹוָה֙ מִלֶּ֔ עֲצָרַ֤

נָּה ה מִמֶּ֑ י אִבָּנֶ֖ י אוּלַ֥ אֶל־שִׁפְחָתִ֔

י׃ ם לְק֥וֹל שָׂרָֽ ע אַבְרָ֖ וַיִּשְׁמַ֥

And Sarai said to Abram, “Look, יהוה

has kept me from bearing. Consort

with my maid; perhaps I shall have a

child through her.” And Abram

heeded Sarai’s request.

2

3
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ר ם אֶת־הָגָ֤ שֶׁת־אַבְרָ֗ י אֵֽ ח שָׂרַ֣ וַתִּקַּ֞

ים שֶׂר שָׁנִ֔ הּ מִקֵּץ֙ עֶ֣ הַמִּצְרִית֙ שִׁפְחָתָ֔

ן עַן וַתִּתֵּ֥ רֶץ כְּנָ֑ ם בְּאֶ֣ בֶת אַבְרָ֖ לְשֶׁ֥

ה׃ הּ ל֥וֹ לְאִשָּֽׁ ם אִישָׁ֖ הּ לְאַבְרָ֥ אֹתָ֛

So Sarai, Abram’s wife, took her

maid, Hagar the Egyptian—after

Abram had dwelt in the land of

Canaan ten years—and gave her to

her husband Abram as concubine.

תָה י הָרָ֔ רֶא֙ כִּ֣ הַר וַתֵּ֙ ר וַתַּ֑ א אֶל־הָגָ֖ וַיָּבֹ֥

יהָ׃ הּ בְּעֵינֶֽ ל גְּבִרְתָּ֖ וַתֵּ קַ֥

He cohabited with Hagar and she

conceived; and when she saw that she

had conceived, her mistress was

lowered in her esteem.

4

י�֒ י עָלֶ֒ י אֶל־אַבְרָם֮ חֲמָסִ֣ אמֶר שָׂרַ֣ וַתֹּ֨

י רֶא֙ כִּ֣ � וַתֵּ֙ תִּי שִׁפְחָתִי֙ בְּחֵיקֶ֔ י נָתַ֤ אָנֹכִ֗

ה ֖ ט יְהֹוָ ל בְּעֵינֶ֑יהָ יִשְׁפֹּ֥ תָה וָאֵ קַ֖ הָרָ֔

יׄ�׃ י וּבֵינֶֽ בֵּינִ֥

And Sarai said to Abram, “The

wrong done me is your fault! I myself

put my maid in your bosom; now

that she sees that she is pregnant, I

am lowered in her esteem. יהוה decide

between you and me!”

5

י הִנֵּ֤ה שִׁפְחָתֵ֙� ם אֶל־שָׂרַ֗ אמֶר אַבְרָ֜ וַיֹּ֨

 יִ� וַתְּעַנֶּ֣הָ הּ הַטּ֣וֹב בְּעֵינָ֑ � עֲשִׂי־לָ֖ בְּיָדֵ֔

יהָ׃ ח מִפָּנֶֽ י וַתִּבְרַ֖ שָׂרַ֔

Abram said to Sarai, “Your maid is in

your hands. Deal with her as you

think right.” Then Sarai treated her

harshly, and she ran away from her.

6

יִם ין הַמַּ֖ ה עַל־עֵ֥ ֛ � יְהֹוָ הּ מַלְאַ֧  יִּמְצָאָ֞ ֽ וַ

רֶ� שֽׁוּר׃ יִן בְּדֶ֥ ר עַל־הָעַ֖ בַּמִּדְבָּ֑

A messenger of יהוה found her by a

spring of water in the wilderness, the

spring on the road to Shur,

7

8
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ה י־מִזֶּ֥ י אֵֽ ת שָׂרַ֛ ר שִׁפְחַ֥ ר הָגָ֞ וַיֹּאמַ֗

י אמֶר מִפְּנֵי֙ שָׂרַ֣ כִי וַתֹּ֕ נָה תֵלֵ֑ את וְאָ֣ בָ֖

חַת׃ י בֹּרַֽ י אָנֹכִ֖ גְּבִרְתִּ֔

and said, “Hagar, slave of Sarai,

where have you come from, and

where are you going?” And she said,

“I am running away from my

mistress Sarai.”

ה שׁ֖וּבִי � יְהֹוָ֔ אמֶר לָהּ֙ מַלְאַ֣ וַיֹּ֤

יהָ׃ חַת יָדֶֽ י תַּ֥ � וְהִתְעַנִּ֖ אֶל־גְּבִרְתֵּ֑

And the messenger of יהוה said to

her, “Go back to your mistress, and

submit to her harsh treatment.”

9

ה ה אַרְבֶּ֖ ה הַרְבָּ֥ � יְהֹוָ֔ אמֶר לָהּ֙ מַלְאַ֣ וַיֹּ֤

ב׃ ר מֵרֹֽ א יִסָּפֵ֖ � וְלֹ֥ אֶת־זַרְעֵ֑

And the messenger of יהוה said to

her,

“I will greatly increase your offspring,

And they shall be too many to

count.”

10

ה  � הָרָ֖ ה הִנָּ֥ � יְהֹוָ֔ אמֶר לָהּ֙ מַלְאַ֣ וַיֹּ֤

אל את שְׁמוֹ֙ יִשְׁמָעֵ֔ ן וְקָרָ֤ דְתְּ בֵּ֑ וְיֹלַ֣

 �׃ ה אֶל־עׇנְיֵֽ ֖ ע יְהֹוָ י־שָׁמַ֥ כִּֽ

The messenger of יהוה said to her

further,

“Behold, you are pregnant

And shall bear a son;

You shall call him Ishmael,

For יהוה has paid heed to your

suffering.

11

ל וְיַ֥ד ם יָד֣וֹ בַכֹּ֔ רֶא אָדָ֔ וְה֤וּא יִהְיֶה֙ פֶּ֣

ן׃ יו יִשְׁכֹּֽ י כׇל־אֶחָ֖ ל בּ֑וֹ וְעַל־פְּנֵ֥ כֹּ֖

He shall be a wild ass of a person;

His hand against everyone,

And everyone’s hand against him;

12
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He shall dwell alongside of all his

kin.”

ה יהָ אַתָּ֖ ר אֵלֶ֔ א שֵׁם־יְהֹוָה֙ הַדֹּבֵ֣ וַתִּקְרָ֤

יתִי ם הֲ֛�ם רָאִ֖ ה הֲגַ֥ מְרָ֗ י אָֽ י כִּ֣ ל רֳאִ֑ אֵ֣

י׃ י רֹאִֽ אַחֲרֵ֥

And she called יהוה who spoke to her,

“You Are El-roi,” by which she

meant, “Have I not gone on seeing

after my being seen!”

13

י י רֹאִ֑ ר לַחַ֖ ר בְּאֵ֥ א לַבְּאֵ֔ עַל־כֵּן֙ קָרָ֣

רֶד׃ ין בָּֽ שׁ וּבֵ֥ הִנֵּ֥ה בֵין־קָדֵ֖

Therefore the well was called Beer-

lahai-roi; it is between Kadesh and

Bered.—

14

ם א אַבְרָ֧ ן וַיִּקְרָ֨ ם בֵּ֑ ר לְאַבְרָ֖ לֶד הָגָ֛ וַתֵּ֧

אל׃ ר יִשְׁמָעֵֽ ה הָגָ֖ שֶׁם־בְּנ֛וֹ אֲשֶׁר־יָלְדָ֥

Hagar bore a son to Abram, and

Abram gave the son that Hagar bore

him the name Ishmael.

15

ים שׁ שָׁנִ֑ ה וְשֵׁ֣ ים שָׁנָ֖ ם בֶּן־שְׁמֹנִ֥ וְאַבְרָ֕

אל ר אֶת־יִשְׁמָעֵ֖ דֶת־הָגָ֥ בְּלֶֽ

ם׃ {ס}         לְאַבְרָֽ

Abram was eighty-six years old when

Hagar bore Ishmael to Abram.

16

17

שַׁע ה וְתֵ֣ ים שָׁנָ֖ ם בֶּן־תִּשְׁעִ֥ י אַבְרָ֔ וַיְהִ֣

אמֶר ם וַיֹּ֤ ה אֶל־אַבְרָ֗ א יְהֹוָ֜ ים וַיֵּרָ֨ שָׁנִ֑

י � לְפָנַ֖ י הִתְהַלֵּ֥ ל שַׁדַּ֔ אֵלָיו֙ אֲנִי־אֵ֣

ים׃ וֶהְיֵ֥ה תָמִֽ

When Abram was ninety-nine years

old, יהוה appeared to Abram and said

to him, “I am El Shaddai. Walk in

My ways and be blameless.

1
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ה  � וְאַרְבֶּ֥ י וּבֵינֶ֑ י בֵּינִ֣ ה בְרִיתִ֖ וְאֶתְּנָ֥

ד׃ ד מְאֹֽ אוֹתְ֖� בִּמְאֹ֥

I will establish My covenant between

Me and you, and I will make you

exceedingly numerous.”

2

ר אִתּ֛וֹ יו וַיְדַבֵּ֥ ם עַל־פָּנָ֑ ל אַבְרָ֖ וַיִּפֹּ֥

ר׃ ים לֵאמֹֽ אֱ�הִ֖

Abram threw himself on his face; and

God spoke to him further,

3

ב יתָ לְאַ֖ � וְהָיִ֕ י אִתָּ֑ י הִנֵּ֥ה בְרִיתִ֖ אֲנִ֕

ם׃ הֲמ֥וֹן גּוֹיִֽ

“As for Me, this is My covenant with

you: You shall be the father of a

multitude of nations.

4

ם וְהָיָ֤ה א ע֛וֹד אֶת־שִׁמְ֖� אַבְרָ֑ וְלֹא־יִקָּרֵ֥

ם י אַב־הֲמ֥וֹן גּוֹיִ֖ ם כִּ֛ שִׁמְ֙� אַבְרָהָ֔

י�׃ נְתַתִּֽ

And you shall no longer be called

Abram, but your name shall be

Abraham, for I make you the father

of a multitude of nations.

5

י� ד וּנְתַתִּ֖ ד מְאֹ֔ תְ֙� בִּמְאֹ֣ י אֹֽ וְהִפְרֵתִ֤

אוּ׃ ים מִמְּ֥� יֵצֵֽ לְגוֹיִ֑ם וּמְלָכִ֖

I will make you exceedingly fertile,

and make nations of you; and kings

shall come forth from you.

6

ין � וּבֵ֨ י וּבֵינֶ֗ י בֵּינִ֣ י אֶת־בְּרִיתִ֜ וַהֲקִמֹתִ֨

ם ית עוֹלָ֑ ם לִבְרִ֣ י� לְדֹרֹתָ֖ זַרְעֲ֧� אַחֲרֶ֛

י�׃ ים וּֽלְזַרְעֲ֖� אַחֲרֶֽ א�הִ֔ לִהְי֤וֹת לְ֙� לֵֽ

I will maintain My covenant between

Me and you, and your offspring to

come, as an everlasting covenant

throughout the ages, to be God to

you and to your offspring to come.

7

8
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רֶץ ת ׀ אֶ֣ י� אֵ֣ ֠� וּלְזַרְעֲ֨� אַחֲרֶ֜ י לְ֠ וְנָתַתִּ֣

ת עַן לַאֲחֻזַּ֖ רֶץ כְּנַ֔ ת כׇּל־אֶ֣ י� אֵ֚ מְגֻרֶ֗

ים׃ ם לֵא�הִֽ יתִי לָהֶ֖ ם וְהָיִ֥ עוֹלָ֑

I assign the land you sojourn in to

you and your offspring to come, all

the land of Canaan, as an everlasting

holding. I will be their God.”

ה ם וְאַתָּ֖ אמֶר אֱ�הִים֙ אֶל־אַבְרָהָ֔ וַיֹּ֤

ה וְזַרְעֲ֥� ר אַתָּ֛ י תִשְׁמֹ֑ אֶת־בְּרִיתִ֣

ם׃ י� לְדֹרֹתָֽ חֲרֶ֖ אַֽ

God further said to Abraham, “As for

you, you and your offspring to come

throughout the ages shall keep My

covenant.

9

ר תִּשְׁמְר֗וּ בֵּינִי֙ י אֲשֶׁ֣ את בְּרִיתִ֞ זֹ֣

י� הִמּ֥וֹל ין זַרְעֲ֖� אַחֲרֶ֑ ם וּבֵ֥ ינֵיכֶ֔ וּבֵ֣

ר׃ ם כׇּל־זָכָֽ לָכֶ֖

Such shall be the covenant between

Me and you and your offspring to

follow which you shall keep: every

male among you shall be

circumcised.

10

ם וְהָיָה֙ ר עׇרְלַתְכֶ֑ ת בְּשַׂ֣ ם אֵ֖ וּנְמַלְתֶּ֕

ם׃ י וּבֵינֵיכֶֽ ית בֵּינִ֖ לְא֣וֹת בְּרִ֔

You shall circumcise the flesh of your

foreskin, and that shall be the sign of

the covenant between Me and you.

11

ר ם כׇּל־זָכָ֖ ים יִמּ֥וֹל לָכֶ֛ וּבֶן־שְׁמֹנַ֣ת יָמִ֗

סֶף֙ יִת וּמִקְנַת־כֶּ֙ יד בָּ֔ ם יְלִ֣ לְדֹרֹתֵיכֶ֑

זַּרְעֲ֖� הֽוּא׃ א מִֽ ר לֹ֥ ר אֲשֶׁ֛ ל בֶּן־נֵכָ֔ מִכֹּ֣

And throughout the generations,

every male among you shall be

circumcised at the age of eight days.

As for the homeborn slave and the

one bought from an outsider who is

not of your offspring,

12

13
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� יתְ֖� וּמִקְנַ֣ת כַּסְפֶּ֑ יד בֵּֽ הִמּ֧וֹל ׀ יִמּ֛וֹל יְלִ֥

ית ם לִבְרִ֥ י בִּבְשַׂרְכֶ֖ ה בְרִיתִ֛ וְהָיְתָ֧

ם׃ עוֹלָֽ

they must be circumcised, homeborn

and purchased alike. Thus shall My

covenant be marked in your flesh as

an everlasting pact.

ר א־יִמּוֹל֙ אֶת־בְּשַׂ֣ ר לֹֽ ר אֲשֶׁ֤ ל ׀ זָכָ֗ וְעָרֵ֣

יהָ וא מֵעַמֶּ֑ ה הַנֶּ֥פֶשׁ הַהִ֖ עׇרְלָת֔וֹ וְנִכְרְתָ֛

ר׃ {ס}         י הֵפַֽ אֶת־בְּרִיתִ֖

And if any male who is

uncircumcised fails to circumcise the

flesh of his foreskin, that person shall

be cut off from kin; he has broken

My covenant.”

14

י ם שָׂרַ֣ אמֶר אֱ�הִים֙ אֶל־אַבְרָהָ֔ וַיֹּ֤

י י כִּ֥ הּ שָׂרָ֑ א אֶת־שְׁמָ֖ אִשְׁתְּ֔� לֹא־תִקְרָ֥

הּ׃ ה שְׁמָֽ שָׂרָ֖

And God said to Abraham, “As for

your wife Sarai, you shall not call her

Sarai, but her name shall be Sarah.

15

נָּה לְ֖� תִּי מִמֶּ֛ ם נָתַ֧ הּ וְגַ֨ י אֹתָ֔ וּבֵרַכְתִּ֣

י ם מַלְכֵ֥ ה לְגוֹיִ֔ יְתָ֣ יהָ֙ וְהָֽ רַכְתִּ֙ ן וּבֵֽ בֵּ֑

נָּה יִהְיֽוּ׃ ים מִמֶּ֥ עַמִּ֖

I will bless her; indeed, I will give

you a son by her. I will bless her so

that she shall give rise to nations;

rulers of peoples shall issue from her.”

16

אמֶר ק וַיֹּ֣ יו וַיִּצְחָ֑ ם עַל־פָּנָ֖ ל אַבְרָהָ֛ וַיִּפֹּ֧

ד ה־שָׁנָה֙ יִוָּלֵ֔ ן מֵאָֽ בְּלִבּ֗וֹ הַלְּבֶ֤

ד׃ ה תֵּלֵֽ ים שָׁנָ֖ ה הֲבַת־תִּשְׁעִ֥ ם־שָׂרָ֔ וְאִ֨

Abraham threw himself on his face

and laughed, as he said to himself,

“Can a child be born to a man a

hundred years old, or can Sarah bear

a child at ninety?”

17

18
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ים ל֥וּ אֱ�הִ֑ ם אֶל־הָֽ אמֶר אַבְרָהָ֖ וַיֹּ֥

י�׃ אל יִחְיֶ֥ה לְפָנֶֽ יִשְׁמָעֵ֖

And Abraham said to God, “O that

Ishmael might live by Your favor!”

ה אִשְׁתְּ֗� ים אֲבָל֙ שָׂרָ֣ אמֶר אֱ�הִ֗ וַיֹּ֣

ק אתָ אֶת־שְׁמ֖וֹ יִצְחָ֑ ן וְקָרָ֥ דֶת לְ֙� בֵּ֔ יֹלֶ֤

ית י אִתּ֛וֹ לִבְרִ֥ י אֶת־בְּרִיתִ֥ וַהֲקִמֹתִ֨

יו׃ ם לְזַרְע֥וֹ אַחֲרָֽ עוֹלָ֖

God said, “Nevertheless, Sarah your

wife shall bear you a son, and you

shall name him Isaac; and I will

maintain My covenant with him as

an everlasting covenant for his

offspring to come.

19

כְתִּי י�֒ הִנֵּ֣ה ׀ בֵּרַ֣ וּֽלְיִשְׁמָעֵאל֮ שְׁמַעְתִּ֒

י אֹת֖וֹ י אֹת֛וֹ וְהִרְבֵּיתִ֥ אֹת֗וֹ וְהִפְרֵיתִ֥

יד ר נְשִׂיאִם֙ יוֹלִ֔ ד שְׁנֵים־עָשָׂ֤ ד מְאֹ֑ בִּמְאֹ֣

יו לְג֥וֹי גָּדֽוֹל׃ וּנְתַתִּ֖

As for Ishmael, I have heeded you. I

hereby bless him. I will make him

fertile and exceedingly numerous. He

shall be the father of twelve

chieftains, and I will make of him a

great nation.

20

ק אֲשֶׁר֩ ים אֶת־יִצְחָ֑ י אָ קִ֣ וְאֶת־בְּרִיתִ֖

ה ה בַּשָּׁנָ֖ ד הַזֶּ֔ ד לְ֤� שָׂרָה֙ לַמּוֹעֵ֣ תֵּלֵ֨

רֶת׃ הָאַחֶֽ

But My covenant I will maintain

with Isaac, whom Sarah shall bear to

you at this season next year.”

21

ל ים מֵעַ֖ ר אִתּ֑וֹ וַיַּ֣עַל אֱ�הִ֔ ל לְדַבֵּ֣ וַיְכַ֖

ם׃ אַבְרָהָֽ

Done speaking with him, God was

gone from Abraham.

22

ת אל בְּנ֗וֹ וְאֵ֨ ם אֶת־יִשְׁמָעֵ֣ ח אַבְרָהָ֜ וַיִּקַּ֨

י בֵיתוֹ֙ וְאֵת֙ כׇּל־מִקְנַ֣ת כַּסְפּ֔וֹ כׇּל־יְלִידֵ֤

Then Abraham took his son Ishmael,

and all his homeborn slaves and all

23
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מׇל ם וַיָּ֜ ית אַבְרָהָ֑ י בֵּ֣ ר בְּאַנְשֵׁ֖ כׇּל־זָכָ֕

ה צֶם֙ הַיּ֣וֹם הַזֶּ֔ ם בְּעֶ֙ ר עׇרְלָתָ֗ אֶת־בְּשַׂ֣

ים׃ ר אִתּ֖וֹ אֱ�הִֽ ר דִּבֶּ֥ כַּאֲשֶׁ֛

those he had bought, every male in

Abraham’s household, and he

circumcised the flesh of their

foreskins on that very day, as God

had spoken to him.

שַׁע שָׁנָ֑ה ים וָתֵ֖ ם בֶּן־תִּשְׁעִ֥ בְרָהָ֔ וְאַ֨

ר עׇרְלָתֽוֹ׃ בְּהִמֹּל֖וֹ בְּשַׂ֥

Abraham was ninety-nine years old

when he circumcised the flesh of his

foreskin,

24

ה שָׁנָ֑ה אל בְּנ֔וֹ בֶּן־שְׁ֥�שׁ עֶשְׂרֵ֖ וְיִשְׁמָעֵ֣

ר עׇרְלָתֽוֹ׃ ת בְּשַׂ֥ מֹּל֔וֹ אֵ֖ בְּהִ֨

and his son Ishmael was thirteen

years old when he was circumcised in

the flesh of his foreskin.

25

ם ה נִמּ֖וֹל אַבְרָהָ֑ צֶם֙ הַיּ֣וֹם הַזֶּ֔ בְּעֶ֙

אל בְּנֽוֹ׃ וְיִשְׁמָעֵ֖

Thus Abraham and his son Ishmael

were circumcised on that very day;

26

יִת יד בָּ֔ י בֵיתוֹ֙ יְלִ֣ וְכׇל־אַנְשֵׁ֤

לוּ ר נִמֹּ֖ ת בֶּן־נֵכָ֑ סֶף מֵאֵ֣ וּמִקְנַת־כֶּ֖

אִתּֽוֹ׃ {פ}

and all [men of ] his household, his

homeborn slaves and those that had

been bought from outsiders, were

circumcised with him.

27

18

Vayera

1
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א וְה֛וּא י מַמְרֵ֑ ה בְּאֵ�נֵ֖ א אֵלָיו֙ יְהֹוָ֔ וַיֵּרָ֤

ם הַיּֽוֹם׃ הֶל כְּחֹ֥ תַח־הָאֹ֖ ב פֶּֽ יֹשֵׁ֥

appeared to him by the יהוה

terebinths of Mamre; he was sitting

at the entrance of the tent as the day

grew hot.

ה רְא וְהִנֵּה֙ שְׁ�שָׁ֣ א עֵינָיו֙ וַיַּ֔ וַיִּשָּׂ֤

רְא וַיָּ֤ רׇץ יו וַיַּ֗ ים עָלָ֑ ים נִצָּבִ֖ אֲנָשִׁ֔

חוּ הֶל וַיִּשְׁתַּ֖ תַח הָאֹ֔ לִקְרָאתָם֙ מִפֶּ֣

רְצָה׃ אָֽ

Looking up, he saw three figures

standing near him. Perceiving this, he

ran from the entrance of the tent to

greet them and, bowing to the

ground,

2

אתִי חֵן֙ א מָצָ֤ י אִם־נָ֨ ר אֲדֹנָ֗ וַיֹּאמַ֑

�׃ ל עַבְדֶּֽ ר מֵעַ֥ א תַעֲבֹ֖ י� אַל־נָ֥ בְּעֵינֶ֔

he said, “My lords! If it please you,

do not go on past your servant.

3

ם יִם וְרַחֲצ֖וּ רַגְלֵיכֶ֑ ח־נָ֣א מְעַט־מַ֔ יֻקַּֽ

ץ׃ חַת הָעֵֽ שָּׁעֲנ֖וּ תַּ֥ וְהִֽ

Let a little water be brought; bathe

your feet and recline under the tree.

4

ר חֶם וְסַעֲד֤וּ לִבְּכֶם֙ אַחַ֣ ה פַת־לֶ֜ וְאֶקְחָ֨

ם ל־עַבְדְּכֶ֑ ם עַֽ ן עֲבַרְתֶּ֖ י־עַל־כֵּ֥ רוּ כִּֽ תַּעֲבֹ֔

רְתָּ׃ ר דִּבַּֽ ה כַּאֲשֶׁ֥ ן תַּעֲשֶׂ֖ אמְר֔וּ כֵּ֥ וַיֹּ֣

And let me fetch a morsel of bread

that you may refresh yourselves; then

go on—seeing that you have come

your servant’s way.” They replied,

“Do as you have said.”

5

ה הֱלָה אֶל־שָׂרָ֑ ם הָאֹ֖ ר אַבְרָהָ֛ וַיְמַהֵ֧

לֶת מַח סֹ֔ י שְׁ֤�שׁ סְאִים֙ קֶ֣ אמֶר מַהֲרִ֞ וַיֹּ֗

י עֻגֽוֹת׃ ל֖וּשִׁי וַעֲשִׂ֥

Abraham hastened into the tent to

Sarah, and said, “Quick, three seahs

of choice flour! Knead and make

cakes!”

6

9/30/24, 9:49 PM Genesis 16:1

https://www.sefaria.org/Genesis.16.1?lang=bi&aliyot=0 25/38

https://www.sefaria.org/topics/the-tetragrammaton


ח ם וַיִּקַּ֨ ץ אַבְרָהָ֑ ר רָ֣ וְאֶל־הַבָּ קָ֖

עַר ן אֶל־הַנַּ֔ � וָטוֹב֙ וַיִּתֵּ֣ ר רַ֤ בֶּן־בָּקָ֜

ר לַעֲשׂ֥וֹת אֹתֽוֹ׃ וַיְמַהֵ֖

Then Abraham ran to the herd, took

a calf, tender and choice, and gave it

to a servant-boy, who hastened to

prepare it.

7

ר ב וּבֶן־הַבָּקָר֙ אֲשֶׁ֣ ה וְחָלָ֗ ח חֶמְאָ֜ וַיִּקַּ֨

ם ד עֲלֵיהֶ֛ ם וְהֽוּא־עֹמֵ֧ ן לִפְנֵיהֶ֑ ה וַיִּתֵּ֖ עָשָׂ֔

לוּ׃ ץ וַיֹּאכֵֽ חַת הָעֵ֖ תַּ֥

He took curds and milk and the calf

that had been prepared and set these

before them; and he waited on them

under the tree as they ate.

8

� ה אִשְׁתֶּ֑ יׄוׄ אַיֵּ֖ה שָׂרָ֣ לָ֔ וַיֹּאמְר֣וּ אֵׄ

הֶל׃ אמֶר הִנֵּ֥ה בָאֹֽ וַיֹּ֖

They said to him, “Where is your

wife Sarah?” And he replied, “There,

in the tent.”

9

ה ת חַיָּ֔ אמֶר שׁ֣וֹב אָשׁ֤וּב אֵלֶ֙י֙� כָּעֵ֣ וַיֹּ֗

ה � וְשָׂרָ֥ ה אִשְׁתֶּ֑ ן לְשָׂרָ֣ וְהִנֵּה־בֵ֖

יו׃ הֶל וְה֥וּא אַחֲרָֽ תַח הָאֹ֖ עַת פֶּ֥ שֹׁמַ֛

Then one said, “I will return to you

next year, and your wife Sarah shall

have a son!” Sarah was listening at

the entrance of the tent, which was

behind him.

10

ים ים בַּיָּמִ֑ ים בָּאִ֖ ם וְשָׂרָה֙ זְקֵנִ֔ וְאַבְרָהָ֤

ים׃ רַח כַּנָּשִֽׁ ה אֹ֖ חָדַל֙ לִהְי֣וֹת לְשָׂרָ֔

Now Abraham and Sarah were old,

advanced in years; Sarah had stopped

having her periods.

11

י ר אַחֲרֵ֤ הּ לֵאמֹ֑ ה בְּקִרְבָּ֣ ק שָׂרָ֖ וַתִּצְחַ֥

ן׃ י זָ קֵֽ אדֹנִ֖ ֽ ה וַ י עֶדְנָ֔ יְתָה־לִּ֣ בְ�תִי֙ הָֽ

And Sarah laughed to herself, saying,

“Now that I’ve lost the ability, am I

to have enjoyment—with my

husband so old?”

12
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husband so old?

מָּה זֶּה֩ ם לָ֣ ה אֶל־אַבְרָהָ֑ ֖ אמֶר יְהֹוָ וַיֹּ֥

ד ף אֻמְנָ֛ם אֵלֵ֖ ר הַאַ֥ ה לֵאמֹ֗ ה שָׂרָ֜ צָחֲקָ֨

נְתִּי׃ י זָ קַֽ וַאֲנִ֥

Then יהוה said to Abraham, “Why

did Sarah laugh, saying, ‘Shall I in

truth bear a child, old as I am?’

13

ד אָשׁ֥וּב ר לַמּוֹעֵ֞ ה דָּבָ֑ ֖ א מֵיְהֹוָ הֲיִפָּלֵ֥

ן׃ ה בֵֽ ת חַיָּ֖ה וּלְשָׂרָ֥ י� כָּעֵ֥ אֵלֶ֛

Is anything too wondrous for יהוה ? I

will return to you at the same season

next year, and Sarah shall have a son.”

14

י ׀  קְתִּי כִּ֣ א צָחַ֖ ר לֹ֥ ה ׀ לֵאמֹ֛ שׁ שָׂרָ֧ וַתְּכַחֵ֨

קְתְּ׃ י צָחָֽ א כִּ֥ אמֶר ׀ לֹ֖ אָה וַיֹּ֥ יָרֵ֑

Sarah lied, saying, “I did not laugh,”

for she was frightened. Came the

reply, “You did laugh.”

15

פוּ עַל־פְּנֵ֣י ים וַיַּשְׁ קִ֖ אֲנָשִׁ֔ מוּ מִשָּׁם֙ הָֽ וַיָּ קֻ֤

ם׃ ם לְשַׁלְּחָֽ � עִמָּ֖ ם הֹלֵ֥ בְרָהָ֔ ם וְאַ֨ סְדֹ֑

The agents set out from there and

looked down toward Sodom,

Abraham walking with them to see

them off.

16

ם אַבְרָהָ֔ ה אֲנִי֙ מֵֽ מְכַסֶּ֤ ר הַֽ ה אָמָ֑ ֖ יהֹוָ ֽ וַ

ה׃ י עֹשֶֽׂ ר אֲנִ֥ אֲשֶׁ֖

Now יהוה had said, “Shall I hide from

Abraham what I am about to do,

17

הְיֶ֛ה לְג֥וֹי גָּד֖וֹל וְעָצ֑וּם ם הָי֧וֹ יִֽ בְרָהָ֔ וְאַ֨

רֶץ׃ ל גּוֹיֵ֥י הָאָֽ בְרְכוּ־ב֔וֹ כֹּ֖ וְנִ֨

since Abraham is to become a great

and populous nation and all the

nations of the earth are to bless

themselves by him?

18

19
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יו ה אֶת־בָּנָ֤ ר יְצַוֶּ֜ עַן֩ אֲשֶׁ֨ יו לְמַ֩ י יְדַעְתִּ֗ כִּ֣

ה רֶ� יְהֹוָ֔ מְרוּ֙ דֶּ֣ יו וְשָֽׁ וְאֶת־בֵּיתוֹ֙ אַחֲרָ֔

יא עַן הָבִ֤ ט לְמַ֗ ה וּמִשְׁפָּ֑ לַעֲשׂ֥וֹת צְדָ קָ֖

ר ת אֲשֶׁר־דִּבֶּ֖ ם אֵ֥ יְהֹוָה֙ עַל־אַבְרָהָ֔

יו׃ עָלָֽ

For I have singled him out, that he

may instruct his children and his

posterity to keep the way of יהוה by

doing what is just and right, in order

that יהוה may bring about for

Abraham what has been promised

him.”

ה ם וַעֲמֹרָ֖ ת סְדֹ֥ ה זַעֲ קַ֛ אמֶר יְהֹוָ֔ וַיֹּ֣

ד׃ ה מְאֹֽ י כָבְדָ֖ ם כִּ֥ טָּאתָ֔ בָּה וְחַ֨ כִּי־רָ֑

Then יהוה said, “The outrage of

Sodom and Gomorrah is so great,

and their sin so grave!

20

אָה הּ הַבָּ֥ ה הַכְּצַעֲקָתָ֛ רְדָה־נָּ֣א וְאֶרְאֶ֔ אֵֽ

עָה׃ א אֵדָֽ ה וְאִם־לֹ֖ י עָשׂ֣וּ ׀ כָּלָ֑ אֵלַ֖

I will go down to see whether they

have acted altogether according to

the outcry that has reached Me; if

not, I will take note.”

21

מָה ים וַיֵּלְכ֖וּ סְדֹ֑ אֲנָשִׁ֔ וַיִּפְנ֤וּ מִשָּׁם֙ הָֽ

ה׃ ֽ י יְהֹוָ ד לִפְנֵ֥ נּוּ עֹמֵ֖ ם עוֹדֶ֥ בְרָהָ֔ וְאַ֨

The agents went on from there to

Sodom, while Abraham remained

standing before יהוה.

22

ה ף תִּסְפֶּ֔ ר הַאַ֣ ם וַיֹּאמַ֑ שׁ אַבְרָהָ֖ וַיִּגַּ֥

ע׃ יק עִם־רָשָֽׁ צַדִּ֖

Abraham came forward and said,

“Will You sweep away the innocent

along with the guilty?

23

יר ם בְּת֣וֹ� הָעִ֑ ים צַדִּי קִ֖ י יֵ֛שׁ חֲמִשִּׁ֥ אוּלַ֥

עַן א לַמָּק֔וֹם לְמַ֛ ף תִּסְפֶּה֙ וְלֹא־תִשָּׂ֣ הַאַ֤

What if there should be fifty

innocent within the city; will You

then wipe out the place and not

24
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הּ׃ ר בְּקִרְבָּֽ ם אֲשֶׁ֥ ים הַצַּדִּי קִ֖ forgive it for the sake of the innocentחֲמִשִּׁ֥

fifty who are in it?

ה ר הַזֶּ֗ ת ׀ כַּדָּבָ֣ לָה לְּ֜� מֵעֲשֹׂ֣ חָלִ֨

יק ע וְהָיָ֥ה כַצַּדִּ֖ ית צַדִּיק֙ עִם־רָשָׁ֔ לְהָמִ֤

רֶץ � הֲשֹׁפֵט֙ כׇּל־הָאָ֔ לָה לָּ֔ ע חָלִ֣ כָּרָשָׁ֑

ט׃ ה מִשְׁפָּֽ א יַעֲשֶׂ֖ לֹ֥

Far be it from You to do such a thing,

to bring death upon the innocent as

well as the guilty, so that innocent

and guilty fare alike. Far be it from

You! Shall not the Judge of all the

earth deal justly?”

25

ם א בִסְדֹ֛ ה אִם־אֶמְצָ֥ אמֶר יְהֹוָ֔ וַיֹּ֣

אתִי יר וְנָשָׂ֥ ם בְּת֣וֹ� הָעִ֑ ים צַדִּי קִ֖ חֲמִשִּׁ֥

ם׃ לְכׇל־הַמָּק֖וֹם בַּעֲבוּרָֽ

And יהוה answered, “If I find within

the city of Sodom fifty innocent

ones, I will forgive the whole place

for their sake.”

26

לְתִּי֙ ר הִנֵּה־נָ֤א הוֹאַ֙ ם וַיֹּאמַ֑ וַיַּ֥עַן אַבְרָהָ֖

פֶר׃ ר וָאֵֽ י עָפָ֥ י וְאָנֹכִ֖ ר אֶל־אֲדֹנָ֔ לְדַבֵּ֣

Abraham spoke up, saying, “Here I

venture to speak to my lord, I who

am but dust and ashes:

27

ים הַצַּדִּיקִם֙ י יַחְסְר֞וּן חֲמִשִּׁ֤ א֠וּלַ֠

ה ית בַּחֲמִשָּׁ֖ ה הֲתַשְׁחִ֥ חֲמִשָּׁ֔

ית א אַשְׁחִ֔ אמֶר֙ לֹ֣ ֹ֙ יר וַיּ אֶת־כׇּל־הָעִ֑

ה׃ ים וַחֲמִשָּֽׁ ם אַרְבָּעִ֖ א שָׁ֔ אִם־אֶמְצָ֣

What if the fifty innocent should

lack five? Will You destroy the whole

city for want of the five?” “I will not

destroy if I find forty-five there.”

28

י ר אוּלַ֛ ר אֵלָיו֙ וַיֹּאמַ֔ סֶף ע֜וֹד לְדַבֵּ֤ וַיֹּ֨

א אמֶר֙ לֹ֣ ֹ֙ ים וַיּ ם אַרְבָּעִ֑ יִמָּצְא֥וּן שָׁ֖

ים׃ ה בַּעֲב֖וּר הָאַרְבָּעִֽ עֱשֶׂ֔ אֶֽ

But he spoke up again, and said,

“What if forty should be found

there?” “I will not do it, for the sake

f h f ”

29
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of the forty.

רָה אדֹנָי֙ וַאֲדַבֵּ֔ א יִ֤חַר לַֽ אמֶר אַל־נָ֞ יֹּ֠ וַ֠

א אמֶר֙ לֹ֣ ֹ֙ ים וַיּ ם שְׁ�שִׁ֑ י יִמָּצְא֥וּן שָׁ֖ אוּלַ֛

ים׃ ם שְׁ�שִֽׁ א שָׁ֖ ה אִם־אֶמְצָ֥ עֱשֶׂ֔ אֶֽ

And he said, “Let not my lord be

angry if I go on: What if thirty

should be found there?” “I will not

do it if I find thirty there.”

30

ר לְתִּי֙ לְדַבֵּ֣ ה־נָ֤א הוֹאַ֙ אמֶר הִנֵּֽ וַיֹּ֗

ים ם עֶשְׂרִ֑ י יִמָּצְא֥וּן שָׁ֖ י אוּלַ֛ אֶל־אֲדֹנָ֔

ים׃ עֶשְׂרִֽ ית בַּעֲב֖וּר הָֽ א אַשְׁחִ֔ אמֶר֙ לֹ֣ ֹ֙ וַיּ

And he said, “I venture again to

speak to my lord: What if twenty

should be found there?” “I will not

destroy, for the sake of the twenty.”

31

ה אדֹנָי֙ וַאֲדַבְּרָ֣ א יִ֤חַר לַֽ אמֶר אַל־נָ֞ יֹּ֠ וַ֠

ה ם עֲשָׂרָ֑ י יִמָּצְא֥וּן שָׁ֖ עַם אוּלַ֛ אַ�־הַפַּ֔

ה׃ ית בַּעֲב֖וּר הָעֲשָׂרָֽ א אַשְׁחִ֔ אמֶר֙ לֹ֣ ֹ֙ וַיּ

And he said, “Let not my lord be

angry if I speak but this last time:

What if ten should be found there?”

“I will not destroy, for the sake of the

ten.”

32

ר ה לְדַבֵּ֖ ר כִּלָּ֔ ה כַּאֲשֶׁ֣ וַיֵּלֶ֣� יְהֹוָ֔

ב לִמְקֹמֽוֹ׃ ם שָׁ֥ ם וְאַבְרָהָ֖ אֶל־אַבְרָהָ֑

Having finished speaking to

Abraham, יהוה departed; and

Abraham returned to his place.

33

19

רֶב מָה֙ בָּעֶ֔ ים סְדֹ֙ י הַמַּלְאָכִ֤ אוּ שְׁנֵ֨ יָּבֹ֠ וַ֠

ם וַיַּרְא־לוֹט֙ עַר־סְדֹ֑ ב בְּשַֽׁ וְל֖וֹט יֹשֵׁ֣

רְצָה׃ יִם אָֽ חוּ אַפַּ֖ ם וַיִּשְׁתַּ֥ וַיָּ֣ קׇם לִקְרָאתָ֔

The two messengers arrived in

Sodom in the evening, as Lot was

sitting in the gate of Sodom. When

Lot saw them, he rose to greet them

1
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and, bowing low with his face to the

ground,

א י ס֣וּרוּ נָ֠ אמֶר הִנֶּ֣ה נָּא־אֲדֹנַ֗ וַיֹּ֜

ם ם וְלִ֙ינוּ֙ וְרַחֲצ֣וּ רַגְלֵיכֶ֔ ית עַבְדְּכֶ֤ אֶל־בֵּ֨

ם ם לְדַרְכְּכֶ֑ ם וַהֲלַכְתֶּ֣ וְהִשְׁכַּמְתֶּ֖

ין׃ י בָרְח֖וֹב נָלִֽ א כִּ֥ וַיֹּאמְר֣וּ לֹּ֔

he said, “Please, my lords, turn aside

to your servant’s house to spend the

night, and bathe your feet; then you

may be on your way early.” But they

said, “No, we will spend the night in

the square.”

2

אוּ יו וַיָּבֹ֖ רוּ אֵלָ֔ ד וַיָּסֻ֣ ם מְאֹ֔ וַיִּפְצַר־בָּ֣

ה וּמַצּ֥וֹת אֶל־בֵּית֑וֹ וַיַּ֤עַשׂ לָהֶם֙ מִשְׁתֶּ֔

לוּ׃ ה וַיֹּאכֵֽ אָפָ֖

But he urged them strongly, so they

turned his way and entered his house.

He prepared a feast for them and

baked unleavened bread, and they

ate.

3

י סְדֹם֙ יר אַנְשֵׁ֤ י הָעִ֜ בוּ֒ וְאַנְשֵׁ֨ רֶם֮ יִשְׁכָּ֒ טֶ֘

ן עַר וְעַד־זָ קֵ֑ יִת מִנַּ֖ בּוּ עַל־הַבַּ֔ נָסַ֣

ה׃ ם מִקָּצֶֽ כׇּל־הָעָ֖

They had not yet lain down, when

the town council [and] the militia of

Sodom —insignificant and

influential alike, the whole assembly

without exception—gathered about

the house.

4

אמְרוּ ל֔וֹ אַיֵּ֧ה וַיִּקְרְא֤וּ אֶל־לוֹט֙ וַיֹּ֣

יְלָה י� הַלָּ֑ אוּ אֵלֶ֖ ים אֲשֶׁר־בָּ֥ הָאֲנָשִׁ֛

ם׃ ה אֹתָֽ ינוּ וְנֵדְעָ֖ ם אֵלֵ֔ הוֹצִיאֵ֣

And they shouted to Lot and said to

him, “Where are the ones who came

to you tonight? Bring them out to us,

that we may be intimate with them.”

5
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לֶת תְחָה וְהַדֶּ֖ ם ל֖וֹט הַפֶּ֑ א אֲלֵהֶ֛ וַיֵּצֵ֧

יו׃ ר אַחֲרָֽ סָגַ֥

So Lot went out to them to the

entrance, shut the door behind him,

6

עוּ׃ י תָּרֵֽ א אַחַ֖ ר אַל־נָ֥ and said, “I beg you, my friends, doוַיֹּאמַ֑

not commit such a wrong.

7

א־יָדְעוּ֙ ר לֹֽ י בָנ֗וֹת אֲשֶׁ֤ י שְׁתֵּ֣ א לִ֜ הִנֵּה־נָ֨

ם וַעֲשׂ֣וּ יאָה־נָּ֤א אֶתְהֶן֙ אֲלֵיכֶ֔ ישׁ אוֹצִֽ אִ֔

ים אֲנָשִׁ֤ ק לָֽ ם רַ֠ ן כַּטּ֖וֹב בְּעֵינֵיכֶ֑ לָהֶ֔

אוּ ן בָּ֖ י־עַל־כֵּ֥ ר כִּֽ הָאֵל֙ אַל־תַּעֲשׂ֣וּ דָבָ֔

י׃ ל קֹרָתִֽ בְּצֵ֥

Look, I have two daughters who have

not known a man. Let me bring

them out to you, and you may do to

them as you please; but do not do

anything to the others, since they

have come under the shelter of my

roof.”

8

ד אמְרוּ֙ הָאֶחָ֤ לְאָה וַיֹּֽ וַיֹּאמְר֣וּ ׀ גֶּשׁ־הָ֗

ע לְ֖� ה נָרַ֥ ט שָׁפ֔וֹט עַתָּ֕ א־לָגוּר֙ וַיִּשְׁפֹּ֣ בָּֽ

ד ישׁ בְּלוֹט֙ מְאֹ֔ ם וַיִּפְצְר֨וּ בָאִ֤ מֵהֶ֑

לֶת׃ ר הַדָּֽ  יִּגְּשׁ֖וּ לִשְׁבֹּ֥ ֽ וַ

But they said, “Stand back! The

fellow,” they said, “came here as an

alien, and already he acts the ruler!

Now we will deal worse with you

than with them.” And they pressed

hard against that householder —

against Lot—and moved forward to

break the door.

9

יאוּ ם וַיָּבִ֧ אֲנָשִׁים֙ אֶת־יָדָ֔ וַיִּשְׁלְח֤וּ הָֽ

לֶת יְתָה וְאֶת־הַדֶּ֖ ם הַבָּ֑ אֶת־ל֛וֹט אֲלֵיהֶ֖

רוּ׃ סָגָֽ

But the agents stretched out their

hands and pulled Lot into the house

with them, and shut the door.

10
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יִת הִכּוּ֙ תַח הַבַּ֗ ים אֲשֶׁר־פֶּ֣ אֶת־הָאֲנָשִׁ֞ ֽ וְ

ן וְעַד־גָּד֑וֹל וַיִּלְא֖וּ ים מִקָּטֹ֖ בַּסַּנְוֵרִ֔

תַח׃ א הַפָּֽ לִמְצֹ֥

And the people who were at the

entrance of the house, low and high

alike, they struck with blinding light,

so that they were helpless to find the

entrance.

11

י־לְ֣� ד מִֽ ים אֶל־ל֗וֹט עֹ֚ וַיֹּאמְר֨וּ הָאֲנָשִׁ֜

ל אֲשֶׁר־לְ֖� י� וְכֹ֥ ה חָתָן֙ וּבָנֶ֣י� וּבְנֹתֶ֔ פֹ֔

א מִן־הַמָּקֽוֹם׃ יר הוֹצֵ֖ בָּעִ֑

Then the agents said to Lot, “Whom

else have you here? Sons-in-law, your

sons and daughters, or anyone else

that you have in the city—bring

them out of the place.

12

ה חְנוּ אֶת־הַמָּק֖וֹם הַזֶּ֑ ים אֲנַ֔ י־מַשְׁחִתִ֣ כִּֽ

ה ה צַעֲקָתָם֙ אֶת־פְּנֵ֣י יְהֹוָ֔ י־גָדְלָ֤ כִּֽ

הּ׃ ה לְשַׁחֲתָֽ ֖ נוּ יְהֹוָ וַיְשַׁלְּחֵ֥

For we are about to destroy this

place; because the outcry against

them before יהוה has become so great

that יהוה has sent us to destroy it.”

13

י יו ׀ �קְחֵ֣ ר ׀ אֶל־חֲתָנָ֣ א ל֜וֹט וַיְדַבֵּ֣ וַיֵּצֵ֨

אמֶר֙ ק֤וּמוּ צְּאוּ֙ מִן־הַמָּק֣וֹם ֹ֙ יו וַיּ בְנֹתָ֗

י יר וַיְהִ֥ ה אֶת־הָעִ֑ ֖ ית יְהֹוָ י־מַשְׁחִ֥ ה כִּֽ הַזֶּ֔

יו׃ י חֲתָנָֽ ק בְּעֵינֵ֥ כִמְצַחֵ֖

So Lot went out and spoke to his

sons-in-law, who had married his

daughters, and said, “Up, get out of

this place, for יהוה is about to destroy

the city.” But he seemed to his sons-

in-law as one who jests.

14

ים יצוּ הַמַּלְאָכִ֖ ה וַיָּאִ֥ חַר עָלָ֔ וּכְמוֹ֙ הַשַּׁ֣

ת־אִשְׁתְּ֜� ח אֶֽ ר קוּם֩ קַ֨ בְּל֣וֹט לֵאמֹ֑

As dawn broke, the messengers urged

Lot on, saying, “Up, take your wife

and your two remaining daughters,

15
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ה ת פֶּן־תִּסָּפֶ֖ י֙� הַנִּמְצָאֹ֔ י בְנֹתֶ֙ וְאֶת־שְׁתֵּ֤

יר׃ בַּעֲ֥�ן הָעִֽ

lest you be swept away because of the

iniquity of the city.”

ים בְּיָד֣וֹ יקוּ הָאֲנָשִׁ֜ הּ ׀ וַיַּחֲזִ֨  יִּתְמַהְמָ֓ ֽ וַ

ת יו בְּחֶמְלַ֥ י בְנֹתָ֔ וּבְיַד־אִשְׁתּ֗וֹ וּבְיַד֙ שְׁתֵּ֣

הוּ מִח֥וּץ הוּ וַיַּנִּחֻ֖ יו וַיֹּצִאֻ֥ ה עָלָ֑ ֖ יְהֹוָ

יר׃ לָעִֽ

Still he delayed. So the agents seized

his hand, and the hands of his wife

and his two daughters—in יהוה’s

mercy on him—and brought him

out and left him outside the city.

16

אמֶר֙ ֹ֙ ם הַח֗וּצָה וַיּ ם אֹתָ֜ וַיְהִי֩ כְהוֹצִיאָ֨

י� יט אַחֲרֶ֔ � אַל־תַּבִּ֣ ט עַל־נַפְשֶׁ֔ הִמָּלֵ֣

רָה ר הָהָ֥ ד בְּכׇל־הַכִּכָּ֑ ל־תַּעֲמֹ֖ וְאַֽ

ה׃ ט פֶּן־תִּסָּפֶֽ הִמָּלֵ֖

When they had brought them

outside, one said, “Flee for your life!

Do not look behind you, nor stop

anywhere in the Plain; flee to the

hills, lest you be swept away.”

17

י׃ א אֲדֹנָֽ ם אַל־נָ֖ אמֶר ל֖וֹט אֲלֵהֶ֑ But Lot said to them, “Oh no, myוַיֹּ֥

lord!

18

י�֒ א עַבְדְּ֣� חֵן֮ בְּעֵינֶ֒ א מָצָ֨ הִנֵּה־נָ֠

י יתָ֙ עִמָּדִ֔ ר עָשִׂ֙ ל חַסְדְּ֗� אֲשֶׁ֤ וַתַּגְדֵּ֣

א אוּכַל֙ י לֹ֤ י וְאָנֹכִ֗ לְהַחֲי֖וֹת אֶת־נַפְשִׁ֑

ה נִי הָרָעָ֖ רָה פֶּן־תִּדְבָּ קַ֥ ט הָהָ֔ לְהִמָּלֵ֣

תִּי׃ וָמַֽ

You have been so gracious to your

servant, and have already shown me

so much kindness in order to save my

life; but I cannot flee to the hills, lest

the disaster overtake me and I die.

19

ה לָנ֥וּס את קְרֹבָ֛ יר הַזֹּ֧ א הָעִ֨ הִנֵּה־נָ֠

מָּה א שָׁ֗ ה נָּ֜ ר אִמָּלְטָ֨ וא מִצְעָ֑ מָּה וְהִ֣ שָׁ֖

Look, that town there is near enough

to flee to; it is such a little place! Let

20
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י׃ י נַפְשִֽׁ וא וּתְחִ֥ ר הִ֖ א מִצְעָ֛ me flee there—it is such a little placeהֲלֹ֥

—and let my life be saved.”

ם י� גַּ֖ אתִי פָנֶ֔ יו הִנֵּה֙ נָשָׂ֣ אמֶר אֵלָ֔ וַיֹּ֣

יר י אֶת־הָעִ֖ י הׇפְכִּ֥ ה לְבִלְתִּ֛ ר הַזֶּ֑ לַדָּבָ֣

רְתָּ׃ ר דִּבַּֽ אֲשֶׁ֥

He replied, “Very well, I will grant

you this favor too, and I will not

annihilate the town of which you

have spoken.

21

א אוּכַל֙ י לֹ֤ מָּה כִּ֣ ט שָׁ֔ מַהֵר֙ הִמָּלֵ֣

ן מָּה עַל־כֵּ֛ ר עַד־בֹּאֲ֖� שָׁ֑ לַעֲשׂ֣וֹת דָּבָ֔

יר צֽוֹעַר׃ א שֵׁם־הָעִ֖ קָרָ֥

Hurry, flee there, for I cannot do

anything until you arrive there.”

Hence the town came to be called

Zoar.

22

א רֶץ וְל֖וֹט בָּ֥ א עַל־הָאָ֑ מֶשׁ יָצָ֣ הַשֶּׁ֖

עֲרָה׃ צֹֽ

As the sun rose upon the earth and

Lot entered Zoar,

23

ה ם וְעַל־עֲמֹרָ֖ יר עַל־סְדֹ֛ ה הִמְטִ֧ יהֹוָ֗ ֽ וַ

יִם׃ ה מִן־הַשָּׁמָֽ ֖ ת יְהֹוָ שׁ מֵאֵ֥ ית וָאֵ֑ גׇּפְרִ֣

rained upon Sodom and יהוה

Gomorrah sulfurous fire from יהוה

out of heaven—

24

ת ל וְאֵ֖ ים הָאֵ֔  יַּהֲפֹ֙� אֶת־הֶעָרִ֣ ֽ וַ

ים י הֶעָרִ֔ ר וְאֵת֙ כׇּל־יֹשְׁבֵ֣ כׇּל־הַכִּכָּ֑

ה׃ מַח הָאֲדָמָֽ וְצֶ֖

annihilating those cities and the

entire Plain, and all the inhabitants

of the cities and the vegetation of the

ground.

25

יב י נְצִ֥ יו וַתְּהִ֖ ט אִשְׁתּ֖וֹ מֵאַחֲרָ֑ וַתַּבֵּ֥

לַח׃ מֶֽ

Lot’s wife looked back, and she

thereupon turned into a pillar of salt.

26
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ל־הַמָּק֔וֹם קֶר אֶ֨ ם בַּבֹּ֑ ם אַבְרָהָ֖ וַיַּשְׁכֵּ֥

ה׃ ֽ י יְהֹוָ ם אֶת־פְּנֵ֥ מַד שָׁ֖ אֲשֶׁר־עָ֥

Next morning, Abraham hurried to

the place where he had stood before

,יהוה

27

ה ף עַל־פְּנֵ֤י סְדֹם֙ וַעֲמֹרָ֔ וַיַּשְׁקֵ֗

רְא וְהִנֵּ֤ה ר וַיַּ֗ רֶץ הַכִּכָּ֑ י אֶ֣ ל־כׇּל־פְּנֵ֖ וְעַֽ

ן׃ ר הַכִּבְשָֽׁ רֶץ כְּקִיטֹ֖ ר הָאָ֔ עָלָה֙ קִיטֹ֣

and, looking down toward Sodom

and Gomorrah and all the land of the

Plain, he saw the smoke of the land

rising like the smoke of a kiln.

28

ר י הַכִּכָּ֔ ת אֱ�הִים֙ אֶת־עָרֵ֣ י בְּשַׁחֵ֤ וַיְהִ֗

ח ם וַיְשַׁלַּ֤ ים אֶת־אַבְרָהָ֑ ר אֱ�הִ֖ וַיִּזְכֹּ֥

ה בַּהֲפֹ֙� אֶת־לוֹט֙ מִתּ֣וֹ� הַהֲפֵכָ֔

ן לֽוֹט׃ ב בָּהֵ֖ ים אֲשֶׁר־יָשַׁ֥ עָרִ֔ אֶת־הֶ֣

Thus it was that, when God

destroyed the cities of the Plain and

annihilated the cities where Lot

dwelt, God was mindful of Abraham

and removed Lot from the midst of

the upheaval.

29

י ר וּשְׁתֵּ֤ עַל֩ ל֨וֹט מִצּ֜וֹעַר וַיֵּשֶׁ֣ב בָּהָ֗ וַיַּ֩

בֶת בְּצ֑וֹעַר א לָשֶׁ֣ י יָרֵ֖ בְנֹתָיו֙ עִמּ֔וֹ כִּ֥

יו׃ י בְנֹתָֽ ה ה֖וּא וּשְׁתֵּ֥ שֶׁב֙ בַּמְּעָרָ֔ וַיֵּ֙

Lot went up from Zoar and settled in

the hill country with his two

daughters, for he was afraid to dwell

in Zoar; and he and his two

daughters lived in a cave.

30

ינוּ ה אָבִ֣ ה אֶל־הַצְּעִירָ֖ אמֶר הַבְּכִירָ֛ וַתֹּ֧

ינוּ רֶץ֙ לָב֣וֹא עָלֵ֔ ין בָּאָ֙ ישׁ אֵ֤ ן וְאִ֨ זָ קֵ֑

רֶץ׃ רֶ� כׇּל־הָאָֽ כְּדֶ֖

And the older one said to the

younger, “Our father is old, and there

is not a man on earth to consort with

us in the way of all the world.

31
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ה  יִן וְנִשְׁכְּבָ֣ ינוּ יַ֖ ה אֶת־אָבִ֛ ה נַשְׁ קֶ֧ לְכָ֨

 רַע׃ ינוּ זָֽ עִמּ֑וֹ וּנְחַיֶּ֥ה מֵאָבִ֖

Come, let us make our father drink

wine, and let us lie with him, that we

may maintain life through our

father.”

32

יְלָה ה֑וּא  יִן בַּלַּ֣ ן יַ֖ יןָ אֶת־אֲבִיהֶ֛ וַתַּשְׁ קֶ֧

יהָ ב אֶת־אָבִ֔ א הַבְּכִירָה֙ וַתִּשְׁכַּ֣ וַתָּבֹ֤

הּ׃ הּ וּבְקוּׄמָֽ ע בְּשִׁכְבָ֖ א־יָדַ֥ וְלֹֽ

That night they made their father

drink wine, and the older one went

in and lay with her father; he did not

know when she lay down or when

she rose.

33

אמֶר הַבְּכִירָה֙ ת וַתֹּ֤ מׇּחֳרָ֔  יְהִי֙ מִֽ ֽ וַ

מֶשׁ בְתִּי אֶ֖ ה הֵן־שָׁכַ֥ אֶל־הַצְּעִירָ֔

אִי֙ יְלָה וּבֹ֙ יִן גַּם־הַלַּ֗ נּוּ יַ֜ י נַשְׁקֶ֨ אֶת־אָבִ֑

 רַע׃ ינוּ זָֽ י עִמּ֔וֹ וּנְחַיֶּ֥ה מֵאָבִ֖ שִׁכְבִ֣

The next day the older one said to

the younger, “See, I lay with Father

last night; let us make him drink

wine tonight also, and you go and lie

with him, that we may maintain life

through our father.”

34

ן יְלָה הַה֛וּא אֶת־אֲבִיהֶ֖ ם בַּלַּ֧ יןָ גַּ֣ וַתַּשְׁקֶ֜

ב עִמּ֔וֹ קׇם הַצְּעִירָה֙ וַתִּשְׁכַּ֣  יִן וַתָּ֤ יָ֑

הּ׃ הּ וּבְקֻמָֽ ע בְּשִׁכְבָ֖ א־יָדַ֥ וְלֹֽ

That night also they made their

father drink wine, and the younger

one went and lay with him; he did

not know when she lay down or

when she rose.

35

ן׃ י בְנֽוֹת־ל֖וֹט מֵאֲבִיהֶֽ יןָ שְׁתֵּ֥ תַּהֲרֶ֛ ֽ Thus the two daughters of Lotוַ

became pregnant by their father.

36
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ב א שְׁמ֖וֹ מוֹאָ֑ ן וַתִּקְרָ֥ לֶד הַבְּכִירָה֙ בֵּ֔ וַתֵּ֤

ב עַד־הַיּֽוֹם׃ י־מוֹאָ֖ ה֥וּא אֲבִֽ

The older one bore a son and named

him Moab; he is the father of the

Moabites of today.

א ן וַתִּקְרָ֥ ה גַם־הִוא֙ יָ֣לְדָה בֵּ֔ וְהַצְּעִירָ֤

י־עַמּ֖וֹן י בְנֵֽ י ה֛וּא אֲבִ֥ שְׁמ֖וֹ בֶּן־עַמִּ֑

עַד־הַיּֽוֹם׃ {ס}        

And the younger also bore a son, and

she called him Ben-ammi; he is the

father of the Ammonites of today.
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